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juu bolis oximulo bisiti 
Two sisters lived together 


juu boalis oximulo bisiti~ bisiti~ oa~ jubs songo smoadugs oi-tens, ono nixsujans, oxini-teno 
ynsdlomi naolomi oloktooni nanuni-tene xulaaji nomemi koptegioni~ naolemi oloktoosi digawanaani 
~, "ono idu songo digaini xokui jouwo," moisioni utidu xaisi. digaa digaa noniktoduga guno ~ 
icaandima-tona, nonuni saloni tesa, sagdindima-tono aini saloni teseni. gas, noniktai-lio, bimi ~ 
goonji odsati~ "uti jou safadigini bagdiini jou 91. nii amugdoloni-no." bimi bimi~ oxini hauxu 
jatasiani ~~ baata baaani. igompowo xokoosi, xuaigaasi-daa nodeadu guna ~, juno juno jugditi 
dagbalani, moo-da mano smoo guns, mona jousisa bis, guna, gad, ono nixoujone-to, 91. oxini 
jatasiani, baata baaani aaji kaptagiani~ igisioni~ xabausimi, nonuni-doe ales jatasiliani~, lugbani 
xobunse nonooni ~ ted uli kiatigini wookto ogdila ~ nongoni liasi ogdi logbo logbo wooktolo 
yoneesi utadu jatasiani, baata baaani xaisi uti-do pakpak-da. utadu jatasiani, sitaji kaptagiak ajaji-da. 
toosiini~ utadu, sikionss oasigilisini, nonioni, nonis, "9~ ils xulii, noxuso sii." "baixi xulimi-jano." 
"jou jou xulii." jou gajiini-to, sitoji gajiini-jona, "ilo, ila jatasinasai ile," gunoini. "toa ~ uli kialani 
xulisoi bii. sagdi uli, uli kialani utala liasi ogdi wookto katu hamai biso, famai hamai suu-ne," 
kaptagiani, gajiani guno, igisioti ~ sitefi. sitaji kaptagiak, sikiok xabausiok, ajaji kaptagiak 
xabausiok ambugiak, baixi nonseni, baixi nonomiduls~ jonnou odomi dialioni~ [sata woooni kuai 
sana-tona.] jonnou odomi dialioni~ omo jugdila nonaoni. uti anila, dooo~ bisini, 9~ éanalaninasiiti 
guno juu baata xaku. jou wooini~ unigajiga-gda jou sabugajiga-gda jou sahawani-gda ~ wooiti 
guno, juno kuanigasimi-do. koa, uti nonundima, aini-tono mono kuai mond wooi, tou jou. oi 
xugojigo-gdo guak¢i xugoajigo-gdo jou-gdoa safawani wooiti guna, si-tano isasioni, uti nonundimae, 
woomi woomi tou Cikaa guna ~. tootigi woaendsek 9a guna, "uti siteduji xobulomi agdajanai idu 
Cikai-da utawa-na." oimi janjala-mai, "safani bii," koptogiok ai-lio. xulaaji nomogisk koptagiok, 
bolionta nixsomoni amnaini. goo, utadigi 9~ nonioni juktigi, "jauxi xulii noxusa, sii katu gooji." "bai 
xulisomi-jono jou xulijami,” sitoni xai nuami~ biini guno, jugdila iigis, gaa uta dogboni nuaati ~ 
timanani toogiati. oloktosia digaati, digaami mutugaesi-da~ o~ uti, oxini mafanati ameo guna, tuxi 
xobunes omeini guna, goo, amaisini oloktooni~ uti oxini. nonuni-tono xulaa kum keaptogioni, faa. 
"91 Jou 1Mi Nixdi noexuso sii, ono nixomi, ono nixsmi, sigdi baai-jo," unkini, "sii." tuu tuu bisini-o ~ 
aximi dianaisini-dse, oloktosiani~ uti amaemoni digawankini~ mutuoni~ uti, digalaami siusimi- 
do asini teagi, oxini digalaani moxowo uijo nodomdi, "aloo oxo gulinami-3, mone yuaija sii," 
guykini, gulinkini~ niumi-ds, "ono nixsomi bil, oxo mafalaiwani-do imi isasi bi," baixi niuwoni 
toogimi-ds, aka-mali~ isosioni~ oximi. "jou niini bimi bii." [goo,] taogiok, jalitigi nonosk, omo 
guulu soxi gajisaak, sitaji tagononi xoiginoni, dili awu mands woooni, tagononi, mano, mondinami 
xal uto-beda woooni. tatawaak, gaa, too ilaak seni. "gae, sii caja jagdiga sitoni bimi, onina tootigi 
woondoiwoji. ilaalia pontolimi songo siteni odoajai," woondoalooni tootigi. [sitei?] pungulimi 
pungulimi ilaalia pungulitomi, xaja xajak-da taogioni, songo siteni odaoni, ai-tene. bajoni 
xotigonooni, uta xaisi songo odseni, songo mamani odeoni, xaku. "gao, nonojofi." nanooni ~ sitoji 
xobunes, Combo Combo Combo Combo Combo fauxu nonsoni~ onimi amialani bomboo titi titi 
aaani, sitoni-de. nonoami ~~ omo songo odokoni nuagiandila iinsoati, agdu dooloni. agdula iinosti, 
"g90, 9~ odoo,"” guykini, "bii sitaxi bimi~ sii omo koktoulani mindu €oloo nadaja," guynkini, bajani 
Coloini, goo di-tano, "gao omoi-ja, huxuanai-ja," guynkini, Muxuanaani ~ siteji, dulankila ambuwani 
quaati~ utadu, goo, biaujajiga baai-lis uti xoktoloti, uti, uti ukotigini songo xoktoni adaoni, idigi 
amooni~, baazagalani net, anci, bajati songo, ukedigini songo xoktoni odaeni, goo xajagiani jajata. 
xajaani xall~ oi-tano, tuxinofi xobunoo xailiiti utigatu biaujajiga, safanani. "goo, goo," guykini, "nil 
baaduga, suu xoktoliu, mintiwo, buu ¢oo hauxu niujomi, utaasi bii amialai sii sitoi niuja. sii siti 
niuwa, sinawo-tons linigi jawaduja ata waadu. sii sitawai-ka waaduja, goo." goo, amaiti, cajo-do 
amoisi niusii niusii, niuwoni uti odokoniti hauxu, waaati ~~ utiwa gidalaati, gidaasi waaati. goo 
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utadigi baatanini niuwoni, "xio~ xia~ xio~ xia~," utauxi xok¢owasii ousi xok€owasii goo, amini 
tukiamani~ "bii sitawoai oji waa~ bii sitawoi oji waa," tukiani guns. "bii sitawel aji waa," gunoini, 
"uti bii sitoi," songo, osimeni 1ino, pukéalilia ~~ waaati, uti-tono. "safana xoktinoni-9," guykini, "bil 
sitawal oji waa," gunoidu, "ono, ono sii sitai biini, songo-no uta. bii 9imi saa dianaami jou," guykini, 
gaagiani. sitoji gaagiak, togoji asuktaak, kaptaak dokonisisok nodook sani. "gajimi-da aja, sata 
woooni. touloasi gajimi-da aja. jou gajii ute-bado bagdigijanawa," utala nodsok seni, tagoji kaptaak. 
ynonioni~ timaasanani, goo, goo, aloo waaliiti uti onimoni iinigi gajiafi, "alao~ noxuss, aloo timanani 
sinow9, waajanati~," gunss, sonoini oxini. jou jauwani tou ono-doo mands kanija, "noxuso sii, jou 
budokcomi nixoi jou," guykini. oini saa, liata kuan kuan xoutisiini, tagdaini, oxintigi oxintigi tuu 
dianaa. "goo," axini, "g99, aji, aji sigdi baa," sonoo wadija. "bii, sii digalagai xobuami digai awa, tou 
sasaasiani maamaa-da. utaasi, timanani faa smooeni. 91-ka asini-da sono, ssini-dae jaa. "g90, naxusd 
digalami toogijo, maa." teagiwonoesi, digaani, xobuemoni. "gae, oi timana waajanati, noxuse sinawa 
haa," gunkini, "goo, bii nonule-dos anci osigijami." di-tono, timaasanani, goo, waaliati, utawa. ko~, 
asimoti-do waa, ani, sakia xagdiani odomi, mootigi lagbanaani~, waai-lio, xuktandssti a~ tii loliini 
ooo ~ tii abdu, Candom-ds, niani doozoloni biini, "91 nii buubu-no 91, jou buji bimi nixou, awa ~ 
niiwa," guykini, jou digajanani, nii ulowoani. "nii ami bi, ono biini," gunos, lalitxi abduxi, jou-do 
xom-do. onooxi xaisi, goo utawa. asiti-do diga, woondoloati si-tano. oxini nonosk, naa ulondok, 
bugssk soni utawa. goo, uti xagdia utala lagbanaa, noniktoiti, tou naniktoiti, jonnou ademi ~ 
disligioni sitotigi, oi-tano, tao ~ doakolo imoneotigi. utala iigioni, iigiok, niinagiak, too ilaak, 
gaagiani, uti kaptaamani, kaptaama gaagiak, "gao, caja jou-da bimi, sitani bimi, bii tootigi woandas 
ilaalia pontoligiktami, toogijo, iligijo, sitaji gaagiak, waoendooni tootigi, ilaalia pontolotogiani, "anins 
~ bu kotu fhamaiji nuai, ono nuai, safaji famai bai. uti abuga tegajini kaptaasi famai biso uti." "jou 
sanani nhamai bijonei," gunkini, goo, oi-tono waagiani, niinagiani, ka ~ sitaji naalalani jawagia ~ 
yonioni~ nonimi nonimi omo jugdila iineati, aja~ nada ajigajiga, sugbuwe ton ton konkoninesiiti 
guno, "9 ~ oxo, idigi omei-jo," gunkini, "sii," "osmoeomi bii, suntigi jimaami." "oxo, anaasija sil 
mundulo. idu idu anaasii nuakcai, idu, oxo buu haadigawa sii mafai goonossoni, mamaasanami 
gadalagami, sinoni omajanoni sinoni gadami." sii buu oninadu bis." sninanomi, sninonofi nantaiti. 
goo ajagiani. sitoji-tono, dagdiwoni tou ~ jouji-ko butuok, soktouak, "mono, mons gusija sii. aji-do 
isdsi amintigi," gunoi, bajani-tano dagdiji dondoloji sounsloa~, damiwa kongoloo~ daiji, taasiini~ 
dogdiji bakcigaa utadu, tii i¢aaji kaptaani bak¢cigawani isopte. teasiini~ tia tia~ amoo guns. xuuji 
aiwa xobunse, smee gune. lijoni-jano, omo ¢cudioni coo oxinduni buukcss guna, "idu buukcoi sii 
mindu." "imi ii sii Coo sagdi oi bis." "uti taati buu osninowe, bajoni mamaasawani uti taati uti buu 
aninowoe, bak¢iga, tasiwani isaja." "o~ imi saa bii, 9o~~ mama~ sii ajigani buuja, mindu." "jawai-ja 
~ goloisini Caalaisini-da jawai-ja ~ ," guykini, oi-tone, ainiwani jawaa umiani-o ~ xonkioni, 
mamaasatigi. utaasi-tono oxinduni buuoni, tadu buundss, odu buundss, malaani~ aini goo, mutul- 
lio, gajii-na nonioni~ mamaasanami ajigawa baami. timanani, bisini~, timanani logjo logjo amaeni 
utauxi, uti-ta, aniwa, wooktojigawa, pudonku xokeoni, sagdiji ~ nii-budea, utala saunolawonse 
dogdinoni taluji, dogdinisio jaanani gulugunoni tou woook, anmanani, talugawa, nodsok seni, 
dogdinoni utala anmanisiak, daiwa damiwa touwak oloo amoliga, dami touwok, daiwa buuoni, 
anmalani Cugaani, pufiuu punuu punhuu damisii guno, Cugaani. bajani-tano jou-ka nixoini utadu 
tosani, amea guna cange Cange-doe mafani. "sii-no aali smoi-to," "91 sikioni omsemi bii." "9 ~ sii xai 
bii mamasawai tiinomi 9m9oi sii, jajami mamaasanami gaonemi smeemi-jano, bil." amuse biini-jajata 
uti. goonoi jajami, omuso biiwoni. goo waalii-lio~ utadigi waalii waalii liasi-daa wooktoni tou-do, 
ono-do woendslomi xai sok¢oliilia taogii guna ~ ono-do waendemi-dse xai sokéoliilia toagii guna, 
"you safani bimi ketu mai, biini," guykini, "9i." ono waendee sokcoliilia toagiini doulis jagdiga alija- 
lio-do. "abuga~ sii isosijo, aaji utauxi-a, jou sahatigi waalii-daa sii," guykini, sitani-tono. "sii isasii 
utawa aaji, xogixo." a~ wookto tou Cikaptaani guns. gao utawa waoendagioni. "faa ono kasousijanai, 
Sil minawoe," guynkini. "faa ono nixajanoi-te." jou-da osini diana, joxoji jawagimi oloktooni 
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digawanaani, "goo ono nixajanei, smajanai-nuu ojanai-nuu," gunkini. "goo amotemija ono jajami." 
amoo-mai. sitaji totigisiok, aaji kaptagiak xulaaji, tuxiloni touwok sougiok, jamaga jamaga ini 
lugbajigawani ini safawani, ini-daa aaktawani jawajanani gioni. uta toundoa lugbajigaji. tuxi 
inkualaa utadigi-sono mafalaani aloe, anci net bol'she. 


Two sisters lived together. Two bears came along. The bigger bear sat beside the older sister, and 
the smaller bear sat beside the younger sister. The younger sister covered herself with a blanket and 
lay down. The older sister was afraid, but she boiled some food. She rushed around, being very 
frightened. The older sister boiled some food, poured it out and brought it before the bears. The 
bears grasped their spoons, and even had second helpings. The younger sister thought these couldn’t 
be real bears, because they ate hot food. The two bears ate and left. The two girls became pregnant. 
‘Where did we get this from? We didn’t do it with anyone, and we haven’t gone out to play nor met 
anyone. Well, there were the bears that came... But how did we get pregnant? Anyhow, if the babies 
are going to be born, they will be born.’ The older sister gave birth to her child at home. She shaved 
small branches of a berry and laid them at the doorway. She also laid down bark from the white 
birch tree. She took some white birch bark and made a cradle out of it. The younger sister didn’t 
shave any wood and didn’t make a cradle. The older sister gave birth to a baby boy first. After a 
while the younger sister went out. She tied together some pieces of cut cloth and took it outside. 
She didn’t want to give birth at home, and so went to a place with a lot of grass. She gathered the 
grass to one place and gave birth to a baby boy there. The younger sister disposed of the umbilical 
cord and swaddled her infant with the pieces of cloth she had brought as swaddling clothes. She 
came back just before evening, carrying her child. Her older sister asked, ‘Where did you go to give 
birth?’ ‘Is there any place where I could not have given birth? Outside it’s already very warm.’ The 
two lived together, bringing up their children. The younger sister bathed the children, washed them, 
swaddled them, nursed them and put them to bed. Then she turned into a bee and went outside. She 
went inside a house. There were people singing there. When she looked through a hole, she saw two 
young men. They were making a spoon or something, and putting patterns onto the wood. The 
younger brother got angry in the middle of his work, and destroyed everything that was made. 
“Why did you destroy everything? We were going to take these to the children tomorrow to make 
them happy.’ The younger sister flew home. The children were still asleep. ‘My younger sister, 
where have you been all this time?’ asked the older sister. ‘I was just walking around outside,’ 
answered the younger sister. After one or two days, a young man came, pulling a sled. The younger 
sister was under her blanket. The man who came was the husband of the older sister. She made a 
fire and boiled some food. ‘My younger sister, your big sister is going away now. It looks like he’s 
going to take me away to his home,’ said the older sister. The younger sister didn’t say anything. 
The older sister left many things behind for her younger sister. ‘What was I doing? I didn’t even see 
my sister off,’ the younger sister got up. All she saw was the back of her sister going off into the 
distance. 

She got back home and said, ‘What am I going to do?’ The younger sister took some black cloth 
from the storage shed and made an outfit from it. She made an outfit with the hood, sleeves and legs 
all linked together, like a bag. She made an outfit for the child as well. She then lit a fire. ‘My child, 
if you are really that young man’s child, then as I throw you into the fire you will roll three times 
and turn into a bear cub especially for me.’ She threw the child deep into the fire. The child rolled 
three times, turned into a bear cub and got up. She herself also jumped into the fire. She turned into 
a mother bear as well. She took her child and went out of the house. They reached a cave where a 
big bear was hibernating. ‘Grandpa, can you please move over to one side?’ she said. ‘My child’s 
freezing, please let me put my child to sleep.’ So the bear moved over to one side: ‘All right, come 
in.’ She let her child in first, then went in after him. She put her child to sleep and then went off to 
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sleep herself. Now people from the village were coming, following their tracks. The big bear woke 
up and sensed what was happening. ‘We are in big trouble,’ he said. ‘They are going to kill us, both 
you and me. They found your tracks at the a place not far from where you were.’ This turned out to 
be true. At around lunchtime they arrived. The big bear said, ‘I’ll go first.’ They pierced the bear 
with spears and killed him. Next, the bear cub went out. He ran towards his own father. His father 
shouted, ‘Don’t kill my child! ‘ But they killed the bean cub. Lastly, the mother bear came out. 
They captured her alive. They tied her up, both hands and feet. The father said, ‘Damn you, I said 
“Don’t kill my child!”’ He took off his clothes, wrapped his child in it, then threw him onto a 
storage rack used for hunting expeditions. He left the child there and went home. 
The next day, young men came to the mother bear. The mother bear had snapped seven spears when 
she came out, so they had not carried her back. They brought her back on a sleigh. They put her 
outside a doorway. The older sister of the mother bear heard that they had carried her sister back. 
Her husband must have told her. The older sister cried as she came to the place where her sister 
was. ‘Oh, my younger sister, they say you could be killed at any moment. Why did you ever turn 
yourself into a beast like this?’ The older sister cried. Her bear sister brushed off all the food that the 
older sister had brought for her. She did not eat anything. She became even more annoyed as her 
older sister cried. The next day, the older sister gathered up the bowls and dishes that her bear sister 
had brushed aside, then went home. The next day the older sister did not cry when she came. ‘My 
younger sister, eat up. Don’t be angry anymore. You say the young men were bad, but you did this,’ 
said the older sister. Then the bear sister ate everything that that had been brought for her. Even 
when her older sister said, ‘They will probably kill you tomorrow,’ the bear only listened in silence. 
After a while, the older sister went home. The next day, they arose and said, ‘Okay, it’s time for the 
kill. Where shall we bring her? Let us kill her so that we can eat her flesh.’ They killed the bear. At 
that moment, a blob of blood swished through the air and stuck onto a tree. They killed her and 
went home. As they dragged the bear away and took out the internal organs, they dug the ground 
and found aprons, personal ornaments and things with patterns. They brought these to the forest, 
dug the ground’ there and_ buried them. Then’ they went home. 
The blob of blood turned into a bee and flew to the place where the child was. When it got there, it 
turned into the form of a human. She carried the child back. ‘If you’re really the young man’s child, 
you will slap your knees and get up when I throw you over,’ she said as she clasped the child and 
threw him over. The child stood up and took the cord that had been wrapped around his body. 
‘Mother, I was nice and warm when I slept because Father had wrapped me with the cloth,’ said the 
child. ‘Your father wrapped you up very well,’ said the mother. ‘Yeah, I was very warm when I 
slept,’ said the child again. She went back with the child. 
At a certain house, a sound was heard: ‘Pound, tap, tap.” They went inside that house. Seven sisters 
were tanning fish skin. They ate and drank tea together. When the woman said, ‘We’re leaving 
now,’ the girls said, ‘Please do stay. Your husband will come tomorrow to ask for the youngest 
sister. Please be our mother.’ ‘Where’s my son?’ asked the mother. ‘Your son is playing freely by the 
furnace. We’ll give him a toy as well,’ they said. So she put up at their place. The next day, she sat 
with a cigarette in her hand and a headdress over her face. The young man came. He brought some 
liquor on his sleigh. He entered the house, and tried to give the oldest sister some liquor. But the 
oldest sister said, “Can’t you see our mother is sitting right over there?’ The young man said, ‘Oh, I 
didn’t notice. She wasn’t here yesterday.’ So he said, “Grandma, please give me your smallest, 
youngest daughter.’ ‘If you like her, you may take her,’ she said. She drank of the liquor he brought, 
and he knelt and bowed down before her. Then he poured everyone a drink. Only he didn’t give any 
to the daughter who was to be his wife. He brought the daughter home with him. All who were left 
laughed hysterically. “Our older sister! He thought you were our mother and even bowed down to 
you!’ they said. 
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The next day, she got dressed and went back to her own cottage. She lit a fire and boiled some food. 
She slept for the night and woke up the next day. After eating, she went to cut the grass. She cut a 
lot of extremely long grass. She tied it into a very big Pudengku (a figure made of grass). She put 
some white birch bark on it for the head of the figure, She knew her husband would come back 
again. The young man came to return the youngest daughter. She sat the Pudengku down in a 
position so that one faced it square on when entering the house, then put a smoking pipe in the 
figure’s mouth. Her husband came in and saw the Pudengku. ‘When did you get here?’ ‘Because 
you’ve made me suffer, I’ve come to demand a proper marriage,’ the Pudengku spoke all by itself. 
They began to fight each other. He could throw the figure over quite easily, as it was light. But the 
figure kept standing up and could not be overcome. The tip of the grass was also sharp. The child 
said to his father, ‘Father, you must be tired.’ The father was catching his breath, huffing and 
puffing. ‘Father, who are you fighting with? Don’t lose sight of him.’ The Pudengku collapsed into 
a loose heap. The father said to her, “Boy I’m tired. Can you possibly punish me anymore than 
this?’ They sat down together. She untied her braided hair, cooked it and gave it to him to eat. Then 
he put the child onto the sleigh he had brought, together with everything else. The wife followed 
him from behind. They were married. The end. 
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omo oloxi, omo wanba 

A squirrel and a tortoise 
omo oloxi, omo wanba andamula biiti. "goo, anda xu ~ diganajafi." "goo, goo." wanba jou gio 
yonaja, noanjini, wanba wanba wanba, nonsoni amiala uliwo dauwati ~, taali-da, oloxi gaitu-gdo 
xuktil-jajata. bagiajala iinook kunkaatigi tuktiok, ka~ tala kiak ¢aak, olo kiak ¢aak tala kiak ¢aak, 
iktomosii guns. "anda~~, mindu-da omo umuktowoa tugbundajo." "anci-a~, anda ssiu ani, afiaktu- 
moi-do, comoals anéi afiaktu-moi-da." ono-ko nixomi tugbuoni omomo. nonseni utawa jawaani. "ilo 
biini afiaktu, jou bimi kotu diganku bii, onofi anda sanani bii, sii," guykini. "bit buubui comoxi." 
"uti-o~ utini omuso hanta comexiwoni ani, digaai sii utawa, ancini comoxi, comals anci." sugioni, 
amugdowoni xanisisk, comawo digaamani tou digagiak 9eni, oi-tano oloxi. utadigi haa nonaiti~ haa 
diganagiani~. noniok, digaak, wanbanini. tagdaak, noniok seni hauxu. noniok xuka tulook soni, uti 
taankilani. "safia woooni, budajoi," guynkini, "mindu-doe digankulami bisimoni." nonioni ~ juktigi, 
wanbanini. 9~ oloxini digami mutumi-do doondoli-lio xuktigioni. gunkini, "ke ~." lunja lunja 
xukala taani. "anda~ gujanoloi taami-a~ minowo asuktanagija." "sata xoktioni ~~." bii sinawo 
asuktalagami osimi tulo utawa. bii amugdowoi xonisimi saiaktagiami also sii bagdiya si." Cangoali 
éangoli budseni~ utadu. goo andaji-daa waai~, safani baaani wanbanini-da uli Con ~ xatigankini. 
vsjo net bol'she. 


A squirrel and a tortoise were living together as friends. ‘My friend, let us go and gather food.’ ‘Yes, 
let’s do that.’ How on earth can they go out together? The tortoise went very slowly. He crossed the 
river. The squirrel ran very fast and reached the other side of the river. He climbed onto a cedar, and 
crunched on nuts here and there. ‘My friend, please drop me a pinecone.’ ‘There aren’t any, my 
friend. They’re all empty with no nuts in them,’ said the squirrel. But the squirrel accidentally 
dropped one. The tortoise picked it up. ‘Empty? Yeah, right. What a glutton. And he calls me a 
friend?’ said the tortoise. ‘Look, what do you think this is? A nut!’ The squirrel answered, ‘That was 
the only with a nut in it, and you ate it all up.” He came down from the tree, stepped on the tortoise’s 
stomach and made him bring up the nut he had eaten. The squirrel then ate it up. The squirrel went 
and carried on his eating. The tortoise ate a little, became very angry and went home first. On the 
way he set up an automatic bow contraption. ‘That son of a bitch! Drop dead! Trying to skimp on 
me, huh?’ The tortoise went home. When the squirrel had finished eating, he clattered along and ran 
home. With a ‘Ahhh!’ he found himself struggling to get out of the trap. He had been caught. ‘My 
friend, I’ve gotten stuck in some sort of a toy. Come and help me out,’ said the squirrel. ‘If I were to 
let you out now, I wouldn’t have set up the trap in the first place. You stepped on me to get the very 
last bit of food. You can do what you bloody want now.’ The squirrel hung there, swaying. Then he 
died. The tortoise said, ‘I’ve killed my friend.’ So he too jumped into the water. And that was the 
end of it. 
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gai 
A crow 


omo kanda mafa biini, xatalanixi-da. gai omoesi~ ukoloti, gaa gaa gaa gaa gaa gaa omo noni tal 
gaagidaini. gaa gaa gaa tuu dianaa guno. gaa gaa gaa. "sitami sii ogjoi jou uti gai dianaiwani." 
"ggjomi bii." "jou gunaini sitami, uti." "sintigi goloini minowo mamasanami." "9 ~ omoto ajigawa 
buujomi, iwa bii gaidu," guynkini. "ajanoi buu bii gaidu omoto ajiganiji." gaa gaa gaa diganaa guno. 
"ono gunoini." "caja ajanoi buu, gunsini." "caja ajansoi buu, omoto ajiganiji ono bujami, gaidu, 
aktomi niidu simu buu. gaidu bujami iwea. ono bagdijanai nii uti gaiji." gunkini. gaa gaa gaa, 
guykini. "goo jou gunoi,” "caja oi buu." "caja aimi buu." gaa gaa gaa ko ~ pou pou dogbogiga ~ 
guno. tauxi noneakcami tama ~ temiondsi suxi nonokcomi temiondai. "ono nixss sitei jou, gal 
yonioni." "gaa," guykini, "asimi yoni,” gunoini. "goo, buujansi, gao buujansi, suu bagdigiwanaja." "a 
~ gaa gaa," gunoisini, 9 ~ saanxuankini biini guno suu. "sahana xoktioni. ono agdonkeloini," 
guykini. ulininomi gadai, mooninomi tuxoloi, jou-gdo jou-gdo kuloxi, "sjanoi buu," ulininomi 
gadaani, mooninomi kuloxi, "ajanoai buu, bii." "caja ajanoi gaa gaa, caja ajanai buu," "caja ajanai." 
"e999, ono bagdijanai pou pou doonini." haa haa dogbogiwanai-lis. "ga~ ono~ bagdiujana pou pou 
doonini. jou yonioni. jou nonisi, gai," "gaa," gunkini. "asimi yoni," gunoini. "goa buujanai, 
inoniwonei sloa manga, jou safia bagdiujana pou pou-daa." gaa gaa gaa, 9~ xai suu saanxuankini 
biini guno. uta gajiak, inoisini. "goo, gaa gaa," gunkini. "jou gunoini, site." "jonimi gunoini. sii 
noxujanoi jou, gunoini.” "goo, bii noxujansi-9. timana noxujanei, bil. [sitaji?] "sii ono gajijanai,"” 
guykini. "bii noxujonsi, timana aana, ilo bii sii jugdi." "too solojolo biini," gunoi, "ii, unakta soloixi 
mojoloni. suu uti unakta soloixi mojaloni-doo ou xuli, jou sahawani baajau-ta, utawa." nonii-lio gai. 
yonioni. neniisini uta-lio sitefi toulio ~~ sitoi jouni-gdo jouni-gdo aaktawani tou tougoasi, jamugu 
jamugu dunsi aaktawani, tuktooni ~ sitaji dunsinoi. digalagani, jouninoni, ininoni jaktaninani, 
imoninani, sataninani, tuktooni. "goo, onini sii jancai, bii julumdi-9, bii soudajami." giaudaani ~, 
amini kiak tak kiak tak soloixi giaudaani. nialani iinsoti agdaati. sitoi ntuwonkini, dunsiwani tou 
niusioni baixi diixi gajiani. goo, oninoni sitoji naalalani jawaa xobuoni, abugani-teno dunsiwoni 
waafilanaa nonooti~ sitexi-do. "gaa gaa~," guykini, omaisiti. "goo, jou gunai-ta, sito," "amoai," "goo 
amoomu omsomu." "taai." ai ~ jueza woilani jou-gda jou-gdo oloktoomi bajasiani guno. ai banzani 
jou biini guna, xaku. "o~ jugdini dooni tii uligdigaani aja~ aja a1 jou, gai-daa ataa bio, a1 soino nil 
bija oi. jou gaini bija. a-badsasi." taa™ti omo Cotonodu dindosoo doosoini guna, bajani-tans. 1 tam 
aini-dso amukta guna, sini-deo ¢akta. gaa gaa gunoo guno, "goo digajau," gunoini guno, "Caalami 
umijau, Caalami digajau," gunoini. "abuga sinowa, sninojuns umija, gunoini," guns. goo, toofinss 
digaati ~~. ogdi goaloja uti omo stopkajigawo junzojigowo umindaa im xvatit. soktoi-lio ~, uti 
mamaka, odoko. "ga, buu soktou." baixi niugisti, oi-tans. "jou nonijanati ~~." uti baixi nonoi-gda~ 
amini-daa nonoi-lis, onini-doa nonoi-lis. 9 ~ isoi modogisiiti~ amini~ jaligadaa, sandiausaloini, 
anini-dae tadu sandiausalai tama. tou junati budoi-lis. "9~ ai jou onigajigo-doe ono jou~," guykini, 
"minawd noxussi imi waau moofi." gaiwa, gaiwani galuafi jioloni xagjami waaati moofi. aloo 
mutuomi, malaktaani. 


There was a Grandpa Kanda. Grandpa had a daughter. A crow came by and cawed all day at the 
doorway. It kept saying Caw, caw, caw.’ ‘My daughter, do you know what the crow is saying?’ 
“Yes, I do.’ ‘What’s he saying?’ ‘He wants you to betroth me to him.’ ‘I’m not going let my only 
daughter marry some crow!’ The crow kept saying ’Caw, caw, caw, caw.’ ‘No way. You will not 
have my daughter. I’m not giving my daughter to anyone, let alone a crow. Just how do you suppose 
you could live with a crow?’ ‘Are you sure you don’t want to give you daughter’s hand in 
marriage?’ “Yes, I am sure.’ All of a sudden, it turned into a pitch-black night. Grandpa could not go 
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anywhere without groping around in the dark. ‘Are you all right, my daughter? Has the crow gone?’ 
‘I’m still here,’ said the crow. ‘Okay, I'll give you my daughter. Just make the sun shine again.’ 
Then the sun shone as in midday. ‘That thing sure knows how to do magic,’ said Grandpa. They 
brought drinking water, firewood and everything was ready. Then Grandpa changed his mind. ‘I’ve 
decided not to give my daughter to you after all.’ ‘Are you sure? Caw, caw.’ ‘Yes, I am.’ ‘Let’s see if 
you are so sure about living in the dark.’ The crow turned day into night again. ‘Oh no. How are we 
going to live in this darkness?’ Has the crow gone yet?’ said Grandpa. ‘I’m not going anywhere,’ 
said the crow. ‘Okay, I’m giving my daughter to you. Just make daylight come again,’ said Grandpa. 
‘Caw, caw, caw.’ The sun turned back to its midday state. “All right, caw, caw, caw,’ said the crow. 
“What’s he saying?’ ‘He says he’s going now. And he asked you whether you’re bringing your 
daughter to him.’ ‘Okay. I will bring my daughter to you tomorrow,’ replied Grandpa. ‘And how are 
you going to bring her?’ ‘We’ll come by boat tomorrow. Where’s your house?’ ‘Upstream from 
here, at the very source of the waterway. You haven’t been that far before, so you probably can’t 
find it,’ said the crow, and left. Grandpa put good things into the boat for his child; for food he 
loaded grains, oil, sugar and everything you would need. Grandpa said, ‘Grandma, you steer the 
boat while I row it.’ Grandpa rowed upstream with two oars. They pulled aloived, the crow said, 
‘Caw.’ ‘My daughter, what did he say?’ ‘So you’ve come.’ ‘Yes, we are here.’ ‘Sit down.’ On the 
table were laid out all sorts of stews. The crow was very wealthy. Grandpa said, ‘How beautiful the 
interior of this house is. This guy can’t possibly be crow. He’s probably a human.’ The crow always 
slept in one corner of the house. He didn’t urinate or pass waste there. ‘Please eat. Feel free to drink 
and eat.’ The daughter relayed the messages to Grandpa. The daughter’s parents drank a little from a 
small cup. And they became drunk. ‘We’re drunk,’ they said, and went outside. ‘Why are they going 
outside?’ the daughter wondered, and went outside herself. She found that her father had hanged 
himself from a beam in a storage shed, and so had her mother. ‘What? What happened to mum and 
dad? Why did they commit suicide?’ They probably committed suicide because they were ashamed 
of the fact that they had disliked the crow. That’s the end. 
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goso kajawani 
goso kajawani 


"goso kajani dondia ~~ dondia, sugdamoa dondia~ dondia, suxi nanoiwa dondia ~~ dondia, goso 
kajani dasi kajani dondia~ dondia, jau-da mangani dondia~ dondia, gaa, omo xoktoli-o dondia ~ 
dondia, iliui-do jou dondia~ dondia," gunkini. "caja caja, sanbu sanbu loulioni, tauxi-3 nonsi." "goo, 
ynonajomi, bii xunajiiwai xai xuktunossoti." 01 jagdiga xuhajiiwani xai xuktunossoti jominasaati nil. 
goo utauxi nonoi xoktoliti. nanami~ faa uti omo anila iinkiti, xai uti omo goso kajalani. utala xaisi 
dondia dondia oati, utadu. "nonajoefi, goo, gaja. balaso. jaxii kajani-o dondia dondia, gofii nonojofi 
dondia dondia" "caja~ caja bii-da nanajami, bii xunajitwai-da jominasaati~," guynkini. gagdani-tano 
tiini-tono, "jou-da mangani odoisini, omo xoktoli iliui 91 bis jau, dondia dondia," gunkini-s uti. caja 
caja goo, nonoktai-lio~ ilaatuna. ilaa baata. xi ~ ynonemi~ haula iinoi~ sankiwo dondomjigai 
gogboiti guna, uti sonkiwoa. o~ isasiini, jagdiga isasiini-mot bajoni isosiini~ nuani xuhajiini, nuani 
satigini omee guno~™, buktasimi buktasimi buktasimi, amso guns nua sotigini. sonki dooloni ¢isoo 
~si alasiani, doofo nonsoni utauxi. "gaa ~ ono jalagami omoei, noxuso, sii omuso. "aja aja, idu 
gogbuwo 0x90 sonkiws." "91 sikioni sinowe, sinows anila bil, isoiti guno. moundoi pugasilogafi. tuga 
amsemei, amaiwai-da siwai-do." "goo, gaa ajagiani, pugasijanoti."” goo oi-tano, noniktajano, goo, suu 
too tila ananai oxoo. alalo goolo anasinau. buu sundulo anasilogofi. isagiok gunou, bajati mono 
mouninasijanati utadu, suu ancidu sonkiwoe." goo, nonioni. "goo, gaa suu buu anaanau wonnojo tea 
tilo-do. taa goolo-da. buu tou isogiomu ilaatuna tou-do, ilaa aanta. suu, suu mougasilagou buu ono 
bijou. suu ajanai guaci baa," guynkini. "gso, caja bija wonnojofi," wonnosooti anaanati utala, too éaila 
goolo, too ilaak, soktounati soktouwoak, xulaanati buuwe. anaanati utala. goo, sikia omoi badi ajaji 
diankini-jajata, "oxoo suu okuku bijou, oji ugi, aji ugi. nuaktajanati." oi ~~ mouniati. ki'asa samaani, 
sugdugu samaani, oloxi samaani bisa. olo-da xadadado, xongogogogo, fufufufu, manga sounii, "imi 
ololo amoae-badoa bis." goo ~ gai, "jou Cajaloni janjalauwa suu," guykini, ki'asa samaani-tana, 
"wadigia sii, jou janjalai," uta haa sugdugu samaani, "sugdugdugdug sugdugdugdug adadedo adada 
xakuni, sokteni oi noo sofonajini oi olo amaktaoti-bada bia." "gaa gaa suu-ko jou-ko cajaweni," 
dianawa uto-bads. "gao~ goo," nasaxi samaani. kia kia~ kia, kia kia~~ omogdaini, "9~ jou-doo anci 
buubui-s ~ jau moadoni-ds ai saupta buubui-a ~ jou-do anci. 91 ono jaani~ uti jogdigoa amudu 
taktuuwani-nuu. sagdianku samaa tou ute-bade isaoti. tou, "uti amudu taktuuwani guno uti, anci 
buubui-a~, xulakto-moi," gunae uti. "bionko-mai bii buubui-a, anaani-daa jugdini-da." goo oi-tana, 
tou baaniasiak mouninasiok uti mouninasisk utadu tou nuaktai-jajata bajoti. 01 aantajiga utadu tosasi 
utadu nuaati mono ~ gos, moumi mutomi nuaktaati, tou-do. nuaktami-a ~ osloea dogboni toulo 
adootigini haa jafuandaati~ oi-tons. hunu-sono gidaji gidasii, sonmiji akkisii, tou magiati, jou ki'asa, 
samaani bimi-u, jou nasaxi samaani bimi-u, jou laudali samaani bimi-o, samaana biiwo tou magia, 
cukéukéuk oloxi susaani~ Cingedemi asiti nagda kuailani dusloni-sano Cingadsoti. tou uti jou, tou 
magiati, oloxi aniwa, nasaxi samaawani, jou samaani tou magiati, "0 ~ 01 dogboni haa 
sugdugdugdu,"” diankini. "nii sakianjini biasa ajaja uli, omo uli biasani sugdugdugdugdu," uti Coo aja 
samaani isooti. sugdugu, sugdugu samaani. icaa Cinda'a uti. goo utaasi nuaktai-lio ~ jafuandaati, 
ki'asa samaani, laudali samaani, oasiti iso. noniktook soti amaixi. uti, mona mono xunhajiifi tou 
juosimosioti~ mamaasalami, mamaasanafi baaak oati utigatu. haa jou bisa. 


A young man’s older sister was captured and taken away by evil beings. The evil beings had 
dragged his older sister away. The young man went off following their footprints. He arrived at 
another young man’s place. That young man’s older sister had just been captured by the evil beings 
as well. “Let us go together, young man. My older sister has also been captured by them.’ When 
they went further there was another young man. His sister had also been captured by the evil beings. 


Uhide's Folk Tales 


That young man said, ‘When one is in trouble, should he not stand in the same path as others?’ And 
so they became a band of three young men and travelled ahead together. They arrived at a marsh, 
and found many women gathering marsh ledums. As the first young man was watching this, his 
sister came along, breaking off and gathering branches of marsh ledums as she came. ‘Why did you 
come here alone?’ ‘It’s okay, my older sister. Why are you gathering marsh ledums?’ ‘This evening 
those beings are going to perform shamanism to ascertain where you are. They want to see whether 
you would come quickly. They know how to use shamanistic magic, you know.’ ‘All right. So they 
know magic. They are not here right now. My older sister, I want you to stay over there with the 
other women, faraway from this place. We will stay at your place. If you say you are having your 
menstrual period, they’ll do their shamanism by themselves. Light up the marsh ledums.’ The older 
sister went away. The evil beings came back. The women said to the evil beings, ‘We want you to 
put up our tent far away from here. We three are all having our menstrual periods. We understand 
you are going to perform shamanism. If we are not present then no calamities will come upon you.’ 
“You’re right. Let us go and make the tent.’ The beings went far off and lit a fire. They put down 
matting, prepared blankets and pitched a tent. When evening came, the young man explained his 
plan better. ‘My older sister. Please be quiet with the others. These beings will fall asleep.’ 
The shamanism began. The White-tailed Sea Eagle Shaman, the Sparrow Shaman and the Squirrel 
Shaman were there. One of them shook a great deal and said, ‘I don’t know why, but the young men 
seem to be here already.’ The crow said, ‘As if that were true. He’s just saying whatever he likes.’ 
The White-tailed Sea Eagle Shaman also said, ‘Stop that. What are you babbling about?’ The 
Sparrow Shaman spoke again, saying, ‘I’m feeling a bad chill. They seem to be here now.’ ‘Hey! 
Are you really speaking the truth?’ said the Grey Heron Shaman as he squeaked. ‘There doesn’t 
seem to be anything. We hear no messages. Perhaps the young men fell into a toilet hole.’ All the 
old shamans seemed to see things the same way. ‘They don’t seem to have fallen into faeces. It’s all 
ashes. I don’t see any tents or houses,’ they said. When they had finished performing shamanism, 
they all fell asleep. The women got up. At midnight, just the six of them pierced with spears and 
arrows, killing every single one of them. They massacred every being their, including the White- 
tailed Sea Eagle Shaman, the Grey Heron Shaman and the Snowy Heron Shaman. Only the Squirrel 
Shaman managed to escape. They tried to kill him, but only managed to strike the edge of his ear. 
‘Once more he blood of human beings will flow like a small river tonight. It would become a big 
river.” The most accomplished shaman had the foreseen the events his way. It was the Sparrow 
Shaman. The young men went back to where they had come from. They exchanged their women 
and married them, thus finding their partners. 

I don’t remember what happened after that. 
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kanda mafa 
Grandpa Kanda 


kanda mafa, omo ~ baatama sitoji biini. kanda mafa omoto baataniji biini. bimi ~ baatanini tuu 
wakcai wakcai, bujiwa liasi waai tuu waai, tuu waai, amini sinadai, "anini~ sitofi waajafi~, bii aloo 
dougei~ sinadami." "sii amu sinada, bimuls safia woooni." waaini waaliini sitoji waaliini, "safana 
xoktioni ~ sii waaligijanai iwo gunkini utawa waai, twa safawani digajanai." "aloo bitaja ~ oi 
agdilonkiwoni waaani minti budoitigifi-do." mamaasatigi dianaini mafani, "aloo onini. dougai, bii 
giananani ulowo sinadami. sitefi waajafi safani." "sahana xoktoini sii waaligijanai-nu utawa, waai- 
na," guykini. "jou sanawani safaktajanai, sii." "uti uti ogdilonkini waaani oloo ata bio minti 
budoitigifi-do." "sata xoktoini," guykini, "sii. uti, utijigoi bagdijanai sii saai-nuu gunoi, aali-da 
budajanoai. sii 91 noo buds." utemi mamasani gunoini. "ono budajami, 91 naa-no aiwani budapte." 
goo, sitaji waaninaini, ogdiononi woook, gajiak uti, kravat' kialani nodooni, utawa ogdiowoni. "alsa 
~ oi abuga~ awanai idu idu nixai jou soondowoni wooi abuga sii awa." "alao ~ sita abuga siko 
binoifi uto biila kepteui. ani, wakcanasaa smogio manga duoisiji ute biila koptoui, nuai. ute biils 
koptessi nuamu liasi nuakpa. uti aloo sitaji waalagami daluwoni. "aja sitei utala kopteosi, quai, 
guykini sitaji. goo amimi dianaiwani cojo-jajata, koptei-lio utala. nyuaa~ nuai-lia~ omno due liata 
guai-jajata uti. kuliga~ jou safawani jou, jou jou safawani taijani, tokputigi taijani, uti dujuxini 
kungedooni. grob niaixi inkualaak ulila ajaak, ajoi-lia, likpigaasi. ajai-lia~ ulils, omo omoto niala 
longooni. "Jawa safiawani goonomi lengensoni nii kinugunhaa olo bii nialai-lio." jokogiani tagixi 
gjooni ~~ uta haa omo boliento kialani... nialani longeani. alsa ~ ai, uti, ani, Cinji bis. uti-gdo 
sauwani. diolioni. "bolia balis, kanda mafa, mono sitaji waaani," guynkini. "kondagea wooosi ajijoni," 
guno, "agbugija mafanami uisigijo sii utawa Cinci bia bia Cinci bia bia gunkini diankini. tolunusioni. 
aguwoni~ bolionta isoi-do lengeeni guna. jawaak diixi tandaak, kakpaliani. 01 ~ jou ijalo-gdo jou 
kuliga-gda limbiam digaiti guna. utadu. sigiliani tou an¢ci ~ bajoni giamani-da an¢ci. sigilimi ~ 
galaktagimi ~ omo, omo ¢iméa'awa baagiani buubai gunoi. uta aaji sikiak kaptaak gajiak 9oni, 
juktigi. isaji, taluji omugonisiok soni. smusioni~ utawa. "kanda mafa sitawoni~ babsagijami ~ 
fanuu bii-lo bii-lo ~~ fhahuu mafanami fanuu uisigijami fatuu hahuu walaama siteji hahuu 
waaamani fafuu digami olomi fafuu waaani-ja hafuu sitoji-ja ~ fhahuu nadama dogboni hafiuu 
nadama nonini hahuu babsogijami hahuu nii osigijoi sii hahuu aasigijai waagijai,” gunkini. nadama 
dogboni nadama nonini smusioni~ nada inanini~ asigioni. sokéo sokéo jagdiga iligioni~ xaku. 
"gloo~ nil uisiini~ minowe. aanta uisiini~ onine gunjomi niinta uisiisini amimi gunjomi." "aloo jou 
amiwani oniwoni dianai, mafanami uisimi bii sinowea." "uti-do aja," guykini, utadigi ~ mafalaani ~~ 
ono-jajata. mafanami uisigionji ingulo mafalaiji. bagdimi~ jou goo bagdija goo jogjoduja sitonomi 
jogjooti omo baatawa. omo baata baa'ani~ sitonofi. bimi~ siteni jooniani. "aloa~ oi bii oninaji 
bodeo-te~ jaa-ta, bii oninaji gajigijami. minti sitawofi mono waliasija uti. abugaji-ta budoe-s bio-s, 
asini buds, bilisini siktisijanoi bii abugaji ajanoi jawana minows waa'ani bii abugaji. nyonsoni ~ jou 
goo nonoje-to uti. xofa goo ajaeni. sualaji tatimi nonoani~ sanhamugudigi tuktigsosi isosigiini~ 9 
~ untani bisimoni bajoni untani bisimoni caani ~ sikigsosi, xuisiini guno, uta-gdo imoktiwa 
anmanaami, tuminooni "jigjao~ onini~ walana sitaji untani~ imosiini~." "sanina woooni," nonomi 
santuani ~-ko, "anda ~~ onsd~ sii woogdi minowe konkoi." "saa woooni waami imi wannaa 
sanaktalagami safia woooni." moowo jawaasi Cingsoni akalani, "ono ~ ono." konkooni sonomi 
konkooni. taagioni~ "a~ uta bil jou," osugiok, sousa xobuweni iijani, moo jou siktii souso bia guna 
uta uko kiaduni. uta iijoni guna, akalani, siktindsoni amimi logjoom foxonaatigi-do. "aloa ~ idigi 
amogiai sitd, nii uisigiiwoti-do baai jou." "a ~ onind waagiami xaulia uisigioti," guykini, "minowo. 
aninsi aaktani togaji tetigija tou-do." aaktawa amujiji tegoji aaktawa-moi totigoosi daampiwa tou 
woendss olo. tou aaktawani totigio guno. aaji hamai totigiwanosa gajiani ~ onimi. goo ~ uti 
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wnuchiknomi baami-tona tualasi waliasii tuu uti. goa, loo utauxi biini. mudani net dal'she ego. 


Grandpa Kanda lived with his only son. The son caught man animals, and the father would carry 
these on his back. So many animals were caught that Grandpa Kanda told his wife he wanted to kill 
his own son. The wife said if he didn’t want to carry the animals he should just quit. They started 
quarrelling, and the wife said, “What are we going to eat to live?’ Grandpa said, ‘We’ve enough 
meat from all the hunting to last till the day we die.’ “You can talk. You don’t even know how long 
you'll live for,’ said the wife. Grandpa brought a coffin to his son’s place. ‘What kind of a 
godforsaken thing are you doing?’ asked the son. Grandpa answered, ‘When I was young, I used to 
sleep in one of these whenever I grew tired from hunting. I slept very well in these.’ And so 
Grandpa tricked his son, and the son believed in the father’s words and lay down in the coffin. 
There and then Grandpa threw in snakes and bugs. Then he floated the coffin down the river. 
The coffin reached a particular riverbank. Those that lived the home complained about the coffin 
and pushed it back into the river. The coffin again reached a riverbank. A small bird flew off and 
told a woman by the river. ‘The son that Grandpa Kanda killed has drifted ashore. Go and resurrect 
your husband.’ The woman went to the riverbank and opened the coffin, but most of it had already 
been devoured by snakes and the such; there was almost nothing left. However, she did find a small 
finger, and put it into a cradle made of white birch, leaving it for seven days. She sang as she 
continued to rock the cradle: ‘Grandpa Kanda grew tired of eating meat, and killed his son the 
brilliant hunter. But after seven days he will turn back into the form of a man. He will be healthy 
again.’ On the seventh day, the young man stood up. They got married. They had a baby boy. One 
day, the young man remembered his mother, and said, ‘If she is still alive, P’ll ask her to baby-sit my 
child. If my father is still alive, I will hackle him with an axe.’ The coffin had not flowed very far, 
and soon he reached home. When he peeked into the house, he saw his father boiling the fat out of 
the son’s boots and drinking the soup. The mother was angry and was hitting the father. The son 
went inside the house and struck down on the father’s back with an axe. The son gave his mother 
nice clothing to wear, and then brought her home. The mother saw her grandchild and loved him 
dearly. The end. 
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kamisa 
Bag 


goo, omo kanda mafa omo xatalanixi~ biiti. xatalanini-tono xatala~ xatala~, jaunawa waai bujiwo 
waai, xatala mono waaini, amini sagdaniani, onini sagdaniani. jou nixoja uti. amini sagdania, onini 
sagdaniani. uti mons waai jaunawa, sugjawa, ulowa, tou mono waami daudanalami dalusiani amimi, 
onimi. bimi ~ dianaini, amini dianaini, "onini-o ~ sitofi mafalaisini, minti ono bagdijafi, ono 
nixajono ono." "ono nixajana utanaa amu mafala ono bija uti, sindulo bijanani omo ~jalaa-daa omu 
mafala-daa. uti amu mafala bagdijanani-nuu, mafala anci," onini gunoini. "safani onini minti 


moms 


cuktinkilogajefi utawa." "jou safaa-bodo dianai. safia xoktioni sii-jo," gunkini. goo Cuktiisini jou 
nixao bisoe-dos, uti. "goo, abuga sii, minji mamasalajanai bimi, teo uli taankilani jugdinisinaja." "goo 
goo, atami Cilajami bii utawa," gunkini. "minji mamasalajanai bimi jugdiwa wonnai uli taankilani." 
sousd xobunss nonseni~ tay tan xuanniani~ utauxi dauminisia~ utala jugdinisia~ gaitu-gdo 
woooni ~ jugdiwa xaku. "goo, goo, mutugai." "goo, nonoija goo utauxi. sitaji mamaasalagilami 
yonoija, jou safaani bimi, tou juuxoloi-a," gunkini mamasani fhaundasiini. nonoeni utauxi. sagdi ~ 
kamisa woooni jou jou jouwoni touweni uti dooloni liasi-da, baja ajankuwani bajawa jou safaani 
dunsiwoni. liasi ogdiwa. utawa xobunes nenoeni kamisaji. utala nonook, kamisa dooloni moomi 
tougiok, mona ujalaji jou-do safiaawani tougiok, utadu xokogiok seni, msemi. pungealotis ~ ulitigi 
xugulioni, sjooni~ o~ biaujajigala iinsoni, "xoliboji xalibaji xuannijau xolibaji, xalibaji xuannijau," 
kanda mafa sitaji atigalanasaasi safaa xoktioni. "tiinologofi xali xuannijau," gunji-moli, taatigi 
xuanniati guns. aana wooiti. "solologofi tiinologafi." "jou jou haula don don jia, bii-ja don don don 
don jia, monoboji noxuimi-s don don jia, sjau xuannia don don jia, minowo biui-da, ajou diga-ja ~ 
jou sahaani janjalaini uto-bode." tagdimi woesioti ulitigi. "safaana xoktioni ~," kamisa gajiafi 
woasiiti. haa ajaoni~ gagdala biauja ilinoa xai ute-bodo, dondonjia soni. xai waesioti uti sanaajiga. 
ajomi~ omo baata-sa, ugda sanjasawa wakcaini guno~ sanjasawa komindalia ilondowo agbulia 
komindalia, jauna sitowoni waalia komindalia agbua guna. akkisiini guno digalaami. uta ugdani 
xodloni lagbanaani-o~ agdagiani nialani. ugdalani lagbanaak, agdaani. tanakcaani tanakcaani, osini 
muto, tanakcaani... "ono nixsoni bii ugdaji tou tanaami buubu, awa diixi." tanakcami tanakcami 
douwoni, liasi baata-sa. sonolimi tukianiani juktigi. kaptemi-a nuaani~~ a~ nuami soleoni, "ai ono 
nixogoni, bii ugdaji. aja9 ~-s," taogimi nonioni. xai biini guna, ogdosoo ~ ugdani. tanakcaani 
tanakcaani liasi manai "ono jaani. 91 waatani tiinoni aja tanai bisi, 01 sikioni-do aja tanai." ulidu 
kumtsoni utawa ugdaji. 91~ sagdi kamisa bongos lagbankini guno~. "jou sanaadigini omendigi 
lagbanaani, 91, sii lagbanaasi minowa sonosui jou," gunkini. tagdindagiani. kokpindak diixi 
inkualaani oakonsesoji amiadami amiadami inkualaani diixi. amiadaa amiadaa inkualaak, waptiawani 
kakpaliani. jou-gdo jou-gdo untisioni ~~ ole-kia tagonomi baai-a, alo-kia xoiginomi baai-a, olo-kioa 
untanami baai-a, untisioni. Coo doolo untisioni taa doolo. 9 ~i ole-kia oxinami baai-a, 9i-tono. 
oxinomi baami gaagiani oi-tone. "9~ baata jou amuse bii." "amusoa bimi oxo, bii." gaa, tou untigiok, 
tou diixi daudalanigiak bajanami. ga0~ bisiti~ goo, saai-lis, "goo, aloo alaa biauja haulanani tiinoiti. 
aloo tiinaiti. goo, xali susajafi safani. too~ namu tagiatigini bagiaixi. namu giimatigi." tou kokpui 
jama-gda jama-gda 11 safiaji jawai imoji sinkisioni~ tou-do. jamaji, komodigdaji, bilikéii-do tou 
imo tilowoni, namu saulitigini-do tou tilowoni tou tilowo mutus "goo, susajafi," aana, ugdala toomi, 
xulaafi touwo, ogbonanos touws susaati ~ soudeoti bagixi. namu giimalaji iinok agdaak utala 
anaanisiak soktounafi soktouak 9doti. utadigi iinok, utadu bagdiliati~ timanani net gia timana o1~ 
aana ilaktanka guno. "aja~ gee ono nixajafi goo." "goo, aja oji noala." "axa, ono nixajafi ~ ai-koo 
sinowe tiigiduja oloa bii omuso asigijami." "aja, ajanoi amuso asigi. g990, sil taaja mono-doe." uli 
kialani nonoeni jogdiga, balionta, omo koktoani paaligi, ani butuso, omo xutaligi butuse, daktugaji 
waptiawani xobunss suwoeni niaixi uli kiatigini. uli kialani ¢iso ~osi doktuga waptiawani ono-do 
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faanduulami sikioni uliji. goo, 9 ~ uli taankilani iinodugs guns. uta, doktugoji waptiaji ilaalia 
akpindsoni, tiko~ joudugea guna, utadigi faa omo aana ilaktanka guna, utawa-da xaisi, xai uto-boda 
akpindsoni tou, tou jouktaduga guna aana mondee-de. tadu bisiti, "goo nanijofi juktigifi." nonioti ~ 
juktigifi. "nii, xaundaani xaundasiu. suu n1i tolunusio buu susaamu, a?" "buu osou talunusi, buu tou 
xani baau," guno-tons. "ni talunusioni utaa-na. ono saami omeoti doofu-da buu susaamu tan olooji." 
"taati ani, olochi bisini tolunusii bisa, bi1 saami-a bili saami-a nonsomoti ilo-doa nanoamoti saami-a 
saami-a,' gunoi bisa." utaasi olochi gaagiak toktooni ai-tono. too ilaak. "ana ~ ona~." xuanniawani 
tou. jogdigo, balisnta toktowoni bolionta tok tok. too ilaanji, "toakajigaja~ Ciussss," jagdooni~ tou- 
do~™. budai-lis. uti toosinalakcsami. goo alos mutugai. alae tatani. 


Grandpa Kanda lived with a daughter. She was a good daughter who fished by herself and hunted 
by herself. Her father was worried about how he would live when his daughter went off to be 
married. The mother said, ‘Do you want your daughter to live here all her life without getting 
married?’ The father said he himself would come together with his daughter. The daughter said to 
her father, ‘If you want to marry me, make me a house in the middle of the river.’ Grandpa Kanda 
quickly made one. The wife said to her husband and daughter: ‘Go on your way.’ The daughter 
made a bag, put her possessions in it, went inside and tied the opening together. She rolled down 
and dropped into the river. She got caught in the weir at a part of the river where young men were. 
The young men were after the girl, and cut down trees to go into the river. But when they had put 
out the contents, the young men threw the bag back into the river. The next time the bag got caught, 
the young man took out the pieces of cloth, and threw the bag. The bag went ahead, and a young 
man was harpooning small fish from a little boat. The bag stuck onto the bottom of the boat. He 
berthed the boat by the shore, then tried to bring it ashore but couldn’t. He grew tired trying to pull 
it ashore, then cried and ran home. He slept, then went back. The boat was still there. He was 
perplexed, because he’d be able to pull it up with no problems the day before. He turned the boat 
over and saw a large bag stuck onto it. He pulled the bag ashore and opened it. He found clothes 
and trousers, as well as shoes. In the middle of the bag was a young lady. ‘Do you live by yourself?’ 
asked the woman. ‘Yes, I live by myself.’ They emptied the contents of the bag, brought them 
toward the mountain, and lived there. The woman sensed that someone was coming to take her 
away. “Those young men are coming to take me. Let’s run away to a place far from the seashore.’ 
They finished packing, painted oil onto all the things in the house and sealed their mouths. They 
fled in a boat, and started living somewhere beyond the seas. Then, boats came toward them. They 
had come to capture the woman. They young man and the woman brought two boxes to the 
seashore, one person carrying a black one and the other a red one. They chanted curses and washed 
the boxes. The men had reached the middle of the sea. When the young man and the woman poured 
water from the box three times and caused waves, the fellows fell into the water and drowned. 
When another boat came, they did the same thing, and those fellows also drowned. The young 
couple went back to their original home. They questioned the things in the house about who had 
told the fellows. Then they found out the long boots had told the fellows, saying ‘I know all about 
them’. Apparently the coupled had neglected to paint the boots with oil). They chopped the boots 
into pieces with an axe, and burned it in a fire. The long boots had wanted to become a human 
being. That’s it. The end. 
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doontoni 
Deenteni 


kanda mama kanda mafa bisiti. juu ajiganiti omo jogdiganiti. gaa ~~ bagdimi~ bagdimi, "gas, ai 
sikisni moujofi oxo." "gaa goo goo." moulisti ~, "agaa tooni daonteni, nonsija ~ doentoni, 
mamaasanami-a doontoeni, matami baa-a daontoni, utala-gumu daentoni, timanani nonataija doanteni, 
dgentoni, odigi gulinomi daentoni, jalaji-da atasaa doontoni, kaktakoni nonataija daontoni, juloixi-ja 
~ doentoni, utadigi nonomi~ yonomi-teno dsentoni, uslo daantani iinajaja daenteni, utadigi uawa 
tuktimi-tono daonteni, baa Cuulini daontoni, tuktijaja doonteni, utadigi-tona deonteni, jalaji 
iktafinagija manganagija-ja doontoni," gunkini. "utadigi-tano nonomi nonomi tuktimi tuktimi toa ~ 
uwos jioni xogijaloni baagdijaja baajaja-poi niiwa. jou-do jionaja woimponi-as aanaja woimponi-os 
xogdai woilataijs. wailataija," gunkini "uta wailajaneai olokponomi niiwa isomi." gao~ timana teagio 
oloktoo digaa mutugs totigisio gulinkini. juke~ giando~n giando™n giandon sualadaani~ nonomi 
yonomi woileni iinolioni uwa jakpa datalani iinkini. goo, uti jakpa Cuulini tuktilioni~ utadigi tuktimi 
tuktimi manganagiani. tuktimi tuktimi tugoaji tuktioni tuktioni ~ uti jia xogiajaloni iinoeni. jianajo 
sualaji waimponi xogdoi~ woilsoni. "aja nii biuwsa aja nii biuwa, ajiu noolo ajiu noolo ajiu noolo 
jogdi," gunkini, "buu aja nii biu." goo, toasiini ~ utadu baagdimi taasiini juu. "suu jou biu ~," 
guykini. "buu aantama biu." "goo, mintigi nonojofi," gunkini. junoti gajinaa-da. cio~ wagjamjigai 
siunisti. jugdila iigio inai gian gian gian gian gian gian gian gooliga guna. onini, "sitonofi omogiiti 
bija, isonaja jou gooini, niiwa-da~. sitofi omogis," guykini onini. amini, "ilaa nii odoati omagiiti," 
guykini. "soinoo baaani bija mamasanami." g90, iigia ~~ jou-gdo jou-gdo soktousiani jou-do jou-da 
soxijini. tou iilogoti. "9 ~~ ilagami soktousiani mamana uta." tou kampigisiani. omo-tono ukajalo 
tooni, omo-tono malajala teani. goo sikio haa haa wagjamjiga moulisti. mouliati oi-tono, "agaa tooni 
dsontoni, agaa taoni dsontoni, ukajala dsontoni, tasiwa daontoni, xabawani jawaja ~-do doonteni, 
aanta-nuu jou-nuu jawaja xabawani." xabawani Cobolooni. xabawani Cobolooni, "aanta, aanta," 
guykini. "utadigi-tono doonteni, maliajalai doonteni, taostwa daonteni, xabawani daonteni jawaja," 
guykini. nonsoni. utadu Cobolooni, "ajiga~ ajiga, sagdi xaba~," guykini. 9i~ janjalami nuaktaati~ 
ai-tons. nuaati~ timadula toogiok o~ agani-da an¢i, uti juu aanta gaisani-da an¢ci. biongo-muli jou- 
muli bia guna, jou-do anci guna. "safa xoktinoni oi-ko aja, ajawa gogbouwo aifi atiganani sana 
woononi oli baagi mindu nonowasiteuja safia xoktiononi," amini tagdaani ai-tono. kao koa janpafi 
untufi sinadanaa nonosti. 9i~ uoslo iinssti. 91 ~~ ua ongooni anmaladuni, "xaxala~," inonigosimi 
toonigasiiti guna naalaji taptami-da. goo, oxini mauxu jafandaani oi-teno. tuktioni ~, "goo goo 
dgontoni, tuktijafi dsantoni, agaafi-ja dsonteni, gaonogijafi doantani," osini-da muta ~, taa xogiofu 
anitigi-o jalatigi tuktioni. "aloo ~ noxusa simi muta," gunkini. gao nonuni jafandaani goo, "sil 
xodiga," gunkini. "jau-dae lugbani kampilataisini-do Cokpologitaija xadigo. aji xaulia odimulowoeno." 
goo ~ tuktioni, nonuni sowasimi sawasimi omogo tuktis omogo utadu kondolis mouws utadigi 
tuktioni~, "amaa-daa dosntoni~, snio-da™ doontoni, agdigi niini doontoni, taligi niini doontoni, uti- 
tons deentoni, kadaniti dsantoni, ongoowoni deonteni, hakta hakta doontoni sojandajai doonteni 
mono aniji, ssonkuji xaija," guykini. uti kadaniwati. aniwani ongooniwani. goo tauxi pingurrr ouxi 
pingurrr Con~ tou jou saa ongooni-da an¢i asigioni, naa-mai-do. tou wagii-lio uti. gaa~ omo lugba 
paini komdaolitigi adinsoni. axini Conmonomi Cokpologiani utawa. goo utadu mouwa mouwa 
guligisti~ amaixi komdomjigai-ds. jugdu iigisti tou jugdi puta~ ous guns. haa don don don don~ 
gooliga guno inaiti. "omogidu buubu-a samogidu™." taa agaati takctoga ~~ jugdila ana~na omogioni 
guns uzhe. gaa aloo tateni. malakpa. 


Grandpa Kanda and Grandma Kanda had a son and two daughters. The sisters performed 
shamanism. They said, ‘Our older brother, if you go on a journey you might find a wife. You might 
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get aches in your joints, but climb a mountain. Keep climbing. You will find people at the foot of 
the mountain. When you do, be surprised and jump up so that the straps on your skis come loose.’ 
The older brother set off the next day. He went on skis. When he reached the foot of the mountain, 
he jumped ups so that the straps on his skis came loose. He met two women and they said, ‘We are 
just normal people, don’t be so surprised.’ He brought them to his own home. The dog barked, and 
the man’s sisters went and saw that their brother had brought two women. The sisters performed 
shamanism again in the evening. ‘Grab the breasts of the woman sitting close to the door.’ The older 
brother grabbed her breasts and said, “Yes, it’s a woman! It’s a woman!’ ‘Grab the breasts of the 
woman sitting in the inner seat.’ The older brother grabbed her breast and said: ‘They’re big 
breasts!’ When they woke up the next morning, the older brother and the two women had gone. The 
father got angry at his daughters; the sisters set off looking for them while performing shamanism. 
At the top of a mountain, there was a hole and the older brother and women were sitting there 
laughing. The older sister tackled the mountain slope first. She climbed up to the middle of the 
mountain, but couldn’t go any further. They younger sister tried next. ‘When something like a towel 
falls from above, catch it,’ said the younger sister to her older sister. The younger sister climbed the 
mountain, performing shamanism. She shook her waist, and with occult powers destroyed the 
mountain cliff. The mountain disappeared without a trace. Something like a towel fell down, and 
the older sister grabbed it. When they returned home, the older brother was sitting there. They heard 
that the older brother had returned home a long while ago. That’s it. The end. 


16 


Uhide's Folk Tales 


lotiga 
Letige 


aini wakéanasaa omogio, oloktogii digai, tuu bagdiliati~ gusio uti, ani, biaujani sitaononi omoktooti. 
"latiga ~~ latiga, aaji~ bio jou? lotiga~ lotigs, aaji~ bil..." "miinini agaa giawani juliolo kiasuluy 
ygonse kiana momowoni waynaani~," gunkini. si-tana~ nonsok, Cokéolooni jawai juktasiliati ~ 
guno daktiaxi guno, uti tuu ani ani, niinagia. tamu jawaasi aaktasiani ~ biauja sitonowoni 
konkologomi, "jou safawani," boonojo-doa, susaktalia tou-do. lotigani gajiak diliwani aaji igdigiok 
kumugowoeni molodssk, jugdiwani aaji akpundaak, goo posle obeda adai-lis. oloktooni~ digalagati, 
digalaani oloktook, jauwa aadawanak mona digaak, latigoni dalusiak soni. "goo, lotiga sii, agaatigi 
aji talunusi omogiisini bii, minows. sii minowo talunusiisii bi1 timana atami-da ome." "ajanoi oxoe, 
ajonai talunusi, bii." goo nonii-lio~ juba noni jiasaani, uti, ilainti nanini, "lotiga~ lotigs, aaji bio 
jou?" "anéi anéi kiana momowoni wannaani-a kiasulun nanos sualaji." goa, oi-tano, haa nonsesi 
sunjuwoti ~ utawa uti lotigawo juktaasiiti-o ~ sunjuiti biauja faulanani. goo, uti bolionta haa 
amogioni ~ tamu jawaasi aaktaani tawa Cingosiktoi awa Cingodokéai aaktaani, sini muto-sono. 
boonoosi ¢ingasioni. "jou safanani bimi sunjuwo suu giananani tai tai utawa. uti ajigawa guji 
baajanawa sunjuwo safia xoktiononi suu." gajiani juktigi gajiak, aniwani aniak, diliwani igdigiok 
aaji-da. woigowa akpundagia digalaani oloktoosi~ "sii nii nixseni guna, bii nixsami guntoijoa," oi- 
tono. utadigi-tono nonii-lis~ uti balionts. amagii-lis, "a~ latiga lotigs, nii nixsoni sii oloktooi jou?" 
"bii olktoomim." "manga manga sii xodiga agaawa bolasilogomi oloktoi." goo ai-tano haa~ timanani 
xai ute-bada jiasai~ timanani xai uto-boda jiasai~. "aloo talunusijami bii agaatigi, safani." "lotiga~ 
lotigo, aaji bia jou?" "miinini agaa giawani julislo kiasulun nonss kiana momowoni wannaani-ja." 
utadigi-tono ono nixoa biso-do. "kiana momowoni waynaani." balionini smogisa, diliwani ajaji aisigia 
jugdiwani ajaji aisigia digalaani oloktoo, haa nonii-lis. gas, balianta nonti-lis. amogii-lis, agaani. "a 
~ lotiga xai badi badi ajaji aisigiani," gunkini, "manga manga," guykini. "agaa bii simi aisigi 
utawa." "uta nii aisigiani, sii oisi aisigi." "omo katu aja oxo xulis," guno, "agaa, sii timana oji nono 
jawaja utawa. oxonou jawaja utadu, kotu aja oxo buubu. uti oxe-mai aisii, oloktoi nixoini,"” guykini. 
"g99, Sil imi anana mintigi 91 diana." "ji diana gunoi buubu boaini-no." gaa, timadula teagia oloktoo 
digaasi mutuo totigio, "goo gulinomi bii," gulinoak, toa joxo caalani diganooni. au kicoguu-da. 
"latiga ~ lotiga, aaji~ bio jou?" "miinini agaa giawani julialo kiasulun nonos." "aaji~ auni ki¢ogu 
bio isoptaini.” "nodonpiani bija nodonpiani bijs," gunkini. "satanpiani bija nodonpiani bijo," 
guykini. "caja-da bija." 91-tana lotigawa haa sunjulisti~ uti balionta haa omagioni tawa wakcai awa 
wakcai susaktagia gunkini tou-do. atugaji jawagiak inmowa sonmisk inmowoe siskta gululoni 
sonmisk, "gas, oxo bii diliwaji kumugodija." kopteoni utaasi inmoji kafuani ~ juu tugawo omo 
baatigi. ulioni utawa moon togatigi. uliok, aini mono baanu alasiini. ulimi mutui-lis. "agaa xu | " 
xundgeni. "ono nixoi ono lotiga." "aimi saa oxe bii, nyuami~ nuami xoutindomi bii." "xai mai-lia xai 
céamnoini-do." haa~ dilinagimi kumugadiwenkini~ haa "agaa xu xu," guykini oi-tone. goo, agaani 
tokéi tokéi tukiagiani, jugdi duixini. "galo~," sanhamugu Ccuulini degdagikcaoni ~ lotiga lafui-lio 
utala. ai tintoomi-da. goo, gaagiani oka ~~ "jauxi susagikcai-ja imi n9eloi susagikcai sii bii sinawe 
ono jajami nyoolologai." "simi Caala nixemje." "imi oi éaala," guyki, "uti aja minjuno bagdilafi 
omosijafi. mamasamula odojofi." gunkini. gaagiani aaji, wajowoni tou digawanaa, "goo 91 bii ulawa 
waamai olktoi sii digalafi. goo aja oloktosia bii digalai xai ajanai sinawa goo nixa, bil." "koxo-bada 
céamnoi minowoe utawa." goo utadigi-tons, akoijani~ ono jaja, oloktoo guno oloktoliani. digalaani 
timadula toagio oloktoi sikio taogia oloktoi, nia uui jou-gdo kaii, untanisii daluweni bilioni~ 91-teno. 
utomi utami omo baata baaati~. goa, sitonofi-do sitanisigofi guna. goo, o1-tano, goo sitonofi baaati ~~ 
igisioti~ sitefi. goo, ono bisa-doa utadu, sitofi igisis, xai wakcanaini uti agaani. "lotiga sii baatawa 
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waliasii oinoni bil niawa uujemi, untanani woologofi, kaijami.." baata, sitemi, oinoni lotiga 
amusiisiini liasi sonoi liasi-da. sitotigi diankini-do. xabausia omugoloi, cingoogiak seni. onini 
uunseni uuji jawanaa. jali xogiloni kua kua kua kua kua kua, "baata ~ baata onina mintigi 
boboonofi-lia woologomi-ja~™ niawa uuini-9 ji sonoo bo™be." badi badi badi sonolii. "baata baata, 
abuga mintigi digalagafi kiana momowoni wannaani." badi badi sonoini liata liata-da. "jou sahawani 
golomi sonoi-ja ~," gunkini, "sii, jou galoi onimi xuankiwani goaloi jou," gunkini. "xixixaxak," 
imolioni saia xoktoini. "xixixaxak," ifelioni utawa. uuji woondomi tukiagiani oi-tono. "lotigs, uti 
nonuji ono dianaisii imaini." "abuga kiana momowoni wannaani gunoisii inoilioni." "simi cojo," 
guykini, "sii ute-bade dianai, bii asi dogdi-nuu, sii jaxoiwei." goo, ono jaja, kamaliwaji ono jajata. 
"nino xuankiwani golomi sonoi jou, gunkimi," gunoini. "safana xoktioni," guykini, "sii minows ute- 
bode koniini waliasiga nonumi." 91-tono sitaji niusiok, ute-boadoa utawoni xontowo kalagiak aaji 
boigiok, xabausiak akalaji sinaugiak sinaugiak, daktiaji xuankini. tou sulagiani, Coboji ii tou 
sulagiani. lomdu lomdu lomdu diawasiani jugdi doonini xorosho. gao baixi niumi, "goo, mono 
bagdija, lotigo, mono mangaji." "oxo ~ bii ono nixsemi sinowe gooji," guynkini, "osimi-do haugda, 
imi golomi tagdaai-a," gunkini. "sii xuankini golomi, sonoi jou, gunoami-do jou goaani bija, asimi-do 
haugda. asimi-do koni." "goo goo, bii xuankiwai, tagdawanami jisloni bagdija omuso-da, mano-de." 
goo, dioligii-lia~ sitaji dondonoo tootonoo-da. 9~ mafaji sansa nanse aitigi-la~ dialigioni~-a~ 
kiana waami siimi-a biini guna. "tu~p" tawaja~, guykini, "minji atigasijami moisii" tuundsoni. "ofa 
™ jou tinmoini oi, hamu-moi buubui." uixi stanioni a~ mamasani sitoji dogboliu ani, sinodogiok 
disligiini guns, "safana xoktioni, ono, ono doujalowoenji gulinioni uti saa xoktigisioni,"” guykini. 
tamawa gakpaani, "utawa xuankini-gda pioktogimi aja," gunkini. tamaji sitaji naalani pioktoi 
gakpaani. gaagiak, sitoji naalawani niguasiak, paduulaji aaji kaptak tougiok seni paduuji dooloni. 
laambu laambu siijoni. pugs pugs nonioni~ duktomogioni. gulilai-bado juktigi gaitu-gdo iigioni. a~ 
ani, latigani sloa paatanami sonoini guna, liasi-da. "aja ~~ ono nixdi-ja. oximi ono tagdawanaasi 
yoniwonai," gunki, "oxo, latiga sii-ja." "agaa~ osoi-do goa diana, asoi-da haugda," guykini, "tagdaani 
uti, baata-gda liasi sonoini," gunkini, "abuga pauza... kiana momowoni waynaani gumi-da liata liata 
sonoi, onina unta boboonofi woologomi nia uui gumi-da, oli dianamu liata liata sonoini,” gunyki, 
"baata. utaa-gda onimi xuankiwani goaloi gunkimi," gunoi, "utadu baata-gda xixaxak iholioni uti. uta 
tagdaani uti ono iini safani pusogsoeni sanana woooni uti." mooninami tuslse ulininomi gannaa, "goo 
Sii mono too ilami oloktotoijo. bi1 nanajami, aajami." aani~ nonioni ten toy duktomeeni siata-da. 
yonomi~ omo jugdi punaala biilo iinsoni. gas alos iinoami dakcaliani. xuainami bii sakia maanusa, 
guno uti. goo, iinsoni utadu, ukawoni. "a~ ono nixemi neniwendi-a~ uti mamaasaji-na." "bii simi 
saa, bii wakcanaa bisoi," guykini. "bii osimi noniwone. bii nonumi douduleani. lotiga nixseni," 
guykini. "ono nixsoni." "haugdaani." "asini haugda ~~, nonumi sonooni, snimi xuankiwani golomi 
sonoo jou, gunkini. utaa tagdami noniini. safana xoktioni," gunkini, "nii xuanki gunse-d9e 1ini gooni, 
asini haugda-da asini-do jaa." goo Cajawa umindaani utadu. "goo aaja xulibods. tauxi mamakala iinoi 
aaji tausi." haa Cajawa umia gulinkini~ gulialai-bodo duktomsaoni uti siata-da. goo nanomi~ omo 
jugdi pufiaa~la biilo iinsoni, 9~ xuailaa bii sakia maanusa guna uti. gad, ai-tana iinseni utala. xosi 
kas xosi kas iinkini. sualaji asuktaak toofinoani. "goo, 9 ~ xaulia amoigouwe." "ono nixajomi," 
guykini, "sitoji naantami aami bii utawa. nii baataniwani xuktunoa susagiini safa xoktoini,"” gunkini. 
"g90 ai-tono, goo~ ono jawagijanai-a sii utawa," guynkini. "9™ uti tianka, uti namula. anana iingoni. 
ai-tana iinseni." "goa, ono nonoajai sii dinoni, timana nonajanei, ono gaagijanai tagila wajanaiwani." 
timana mamaka wooo, "ai bii wooo, xobunsa nonojanei sii timana.” anasiani utadu. timadula 
timaasala taogio oloktosia digasia goo, wanimi wanimi sukionisioni 9~ wanimi wanimiji. kianawa 
waaak, kofolo siijok, sumuwoni ani, xukuwa-bads suuwoni. goo oi-tana, xali xoli suuws mutus, 
jawami omo mamaka bogdiwoeni ani, omo ani, gajanini bogdoloni omo mujawoni xekeek, tuolomi 
xobusiini~ utawa uli kiatigini. gaja woooni, mamaka wooosi, buueni, gajawa. "goa, sii moomi 9ji 
isowons," guykini, "sii, diinigi Cindatija monoe. 91 xukuwoni mono doapéaligitaija, bajani mons sutaja 
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niaixi." goa, diilo digonaoni. suwoni~ tagiaixi, "oxo oxo piolo piolo oxa axa piolo, xali mama piolo 
piolo, piolo piolo baatama piolo piolo, namu omo pai saitigini piolo piolo baatama naalani. 
afulajano piolo piolo gajani piolo piolo gajigia kiatigi omogijs," gunkini. mogolia mogolia 
wajamasimi piolo piolo sani oximi mogolia-da. bajawani mogolia mogolia montolimi piolo piolo 
goni~™ kiala-gda~ kiala-gda~ uli kialani~ inkualaligiani uli kialani iigioni. uli kialani iigimi 
tukiani 9i-tono. jawaani, xuankini safawani, ini sahawani tou tagdiani loboi loboi-da. ini daktiawani, 
ini Cobowoni, tou jogjoowoni tou tagdiani loboi loboi-da. "jou sahawani baami, susagiai," guykini, 
"ono ini unio biini," guykini, "sii xuanki gune-dsa jou manga unii bisa, sii ailai," guykini. 9i-tano, 
tooji ilaak, tou toktooni utawa, pili pala toktooni anaak seni, konkosiak 9eni tamuji akalani. sitaji 
gajinaa nonioni~ tuolomi-do. sigdi baai-jajata oini-a nonumi 9ini mute imonas. "9~ xaulia jawagii- 
gau jawagii. goo, sitaji nodomi, teojo odu sii." "bii wannajami." taatila nonomi ogbio, waaani, siijak, 
juktaasigiak soni mamaka jugditigi, ulowoe. "asasa, asasa," guykini uti kianawa-da jou-gdo sahawani 
magimi juktaasiani, pauzawa-gdo-do. "gse, gulinija," "aloa bii nanumi budes," guykini, uti, "ai-doa 
muto uliwo gannami-do, 91 muta, too ilami-da 91 mute," gulinioni ~~ gagda mamakanini-da xaisi 
waaani jou-gdo jou-gdo-ds. utaji gulinioni~ sitaji tuslonos nonioni, jugdila iigioni. a~ too-da sini 
punaana guno, "ono nixdo ai." ligioni~ lotigs, utadu sonomi mondes kagbami lagbanaani guno. jaa 
inamuktaji lumdomi~-ds. "gso ono nixoujansi awa." too ilagiani 91-tono, lonkoji ugdisioni uliwa. 
uliwo ugdisio atwani iwoni omugdewoni diliwani tou, xokui uliji anisiak, tanasiak, ailani banéalaani 
ai-tona. "o~ agaa jou ami dialaa," guykini, "o~ moibi ami dialaa nuaii-a," guykini, "sii xakusaji. ono 
jaai sii too ilami-da 91 muta-nuu," guynkini, mondo lagbanai 9exi-bada. utaa, too ilagia, oloktosia 
digalafi digaa, utaasi-tono bagdiliati aloo bisini. toteni. 


An older brother and a younger sister were living together. The older brother hunted and cooked 
when he returned home. The younger sister, calledLetige, was playing, but children from the 
neighbourhood saw that her older brother wasn’t home, so they came and bullied her. Just as she 
was being dragged around and bullied, a young woman appeared and helpedLetige. The woman had 
wings, but she was a human nevertheless. She smacked the children and chased them around. After 
that, the woman combedLetige’s hair, cleared the hair of lice, then cleaned the house. She also made 
food forLetige. But the woman said toLetige, ‘Don’t tell your brother about me.’ Then she went 
away. After three days, the children came again to bullyLetige. The woman came again and helped. 
Letigekept her promise not to tell her older brother, and said she had prepared the meal herself. She 
was bullied again, and the woman helped her again. But this timeLetige ended up telling her brother 
the truth. ‘Then who cleaned the room?’ asked the older brother. ‘It was a wonderful young lady,’ 
saidLetige. The young sister asked her older brother to capture the woman. The next day, the older 
brother pretended to go out, but hid behind a pot. The children bulliedLetige again and the woman 
came. Letige had the woman search for lice on her head. While the woman was sleeping, Letige 
sewed her clothes and the woman’s clothes together. ThenLetige called out, ‘Hey, bigger brother!’ 
The woman asked her why she said that.Letigelied and said she had been shouting in her sleep. 
When she shouted again, the older brother got hold of the woman. The older brother demanded that 
the woman live with him. The woman realised she had been deceived, and did not consent. But in 
the end she started making food for him and shaving skin to make shoes. She also gave birth to a 
child. The older brother went hunting, and the woman askedLetige to baby-sit her child while she 
went out tanning skin. WhenLetige rocked the cradle, the child kept crying. Letigetold the child that 
mother was out tanning skin for making shoes. She also said father was out getting red deer meat, 
but the child would not stop crying. ThenLetige asked whether the child wanted mother to perform 
a miraculous act, and the child starting laughing. When the woman heard this she ran back. ‘What 
did you say to make my child laugh?’ WhenLetigetold her that she had asked whether the child 
wanted to see mother perform a miraculous act, the woman said, ‘o you’ve been insulting me wile 
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babysitting for me.’ She took the child out of the cradle, carried it on her back, put on her wings and 
went outside. She said farewell toLetige. Letige asked, ‘what is it that I’ve done?’ ‘You made me 
angry by saying that I could perform miraculous acts,’ she said, and flew off. The woman spat at her 
husband from the sky, and said, ‘You think you can marry me? You wish!’ The husband took notice 
and shot an arrow, but it only shot down the child’s small finger. He finished his hunting and 
quickly went home.Letige still didn’t know what she had done wrong. Then, the older brother 
chased after his wife. He skied along, and found a house. The old woman in that house said that if 
he went along there would be another house, and that he should ask the old woman at that house. As 
she went, he found another house. There was an old woman there. The old woman said the woman 
had decided to make her dwelling in the sea. The next day, the two went to capture her. They made 
a long string and tied the old woman’s foot to a duck’s foot. The old woman commanded the man to 
send the duck off without showing himself. When they went to the seashore and sent off the duck, 
the duck sang, ‘Fair lady, fair lady, quack, quack, quack. The child’s finger will only get worse. 
Come back ashore.’ The duck flew all around the woman and pulled the woman back to shore. The 
husband captured the woman. He ripped off her wings and everything else, and reprimanded the 
woman. He beat her with a stick and with an axe chopped her wings into pieces, then burned them. 
He left some elk, reindeer and goats as a thank-you gift for the old woman, then departed for home, 
because Letige the younger sister was unable to do anything. He also gave a gift to the other old 
woman, then went home.Letige cried and cried until her tears froze over. The older brother boiled 
some water, poured some on his younger sisters face and washed it. The younger sister seemed to 
think it was all a dream. They started living together again. The end. 
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juu balis 
Bone humans 


juu bolis, xatala, mafala an¢i, uta-tono nonoiti, oxini dinaini, "goo mafanafi galaktanajafi, 
bagdilagafi, ono bagdijami, jou, bagdilagami." nanomi ~ nonomi iinkiti omo baala. tuoze, kawa 
utala nii-moi giamani, giangolaka-da nonuni noslolioni utadu, nonutigi dianaini. "odu anasijafi," 
nonuni-tone, "ajonoi anasi, sii anasiija," nonuni nonii-lio alotigi, taa ~ olotigi dauwani biasa 
bagiatigini, utadu ima asia uti anasia ana... goo sikiogisiini jaawuni nixoiti ihotigi xaagbuanai, oxini, 
tala tou niasigioti, uti, giama gunooni, goo uti xaagbuanai, nii oxini-tano. goo bimi-a. bissa~si olo 
uti nuagii uti ajiga nualagami too ilai, "bonoaloji walajami kiakolan taun, bonoloji walajami 
kiakolan." goo uti nonuni-doo bononi-gdo daala adooni, jugdaws xutu xutu woaesinojanoni utawa 
xooka xooko xooko susagii uti, giagdula, giagdula waa... ani mafaasa, utefi imanko uti, [mafaasaxi- 
daa, mamaasaxi?] jou mamaasala an¢i-na, uti oximula, susa... nonoiti oxini induuloini, mafanafi 
galaktanajafi utomi omo baala iinoati nii, biini uti jugdila, iiisini nii giamani-mai-de. uti-tono sikis 
tou nil osigiiti, gualaa, obmanka, goo uti oxini xagbasii-jajata, niintawa, otigonomi baalagami, 
nonuni-tone toa ~ biki baalani nuanaani, ima asigsssi, goo, uti oxinetini, mamaasalaa, oxonotini 
omoi, bonoloji sunjunoini, goo, omoi uti, uti ajiga-tono jou-gdo xutu xutu woesioni utawa. xooko 
xooke xoake nonisk, bono nuamani jugdaws wooesiini, utaasi timadula teagoasi, kusigawo gidalaa uti 
mamasa ani, bonoduji. "goa, bona, sii aji noalo minji," buuoni kusigaji, "gaja isomi, uti juu sitoji 91 
gaja ulowoni digaasagdaa aja-gda uisii, gaitu-gda tinmukco-na, ulo xuktaisini a-bada joundatoaija, 
akpisitaija, uti-bodo-lo nonoajanei," goo uta bagdi uti uti, uti balio. uta nonoi ~ xai omosigia uti, 
oxintigi, nonoi~ nonoi~. a~ ilaanjima gaja dioli guna. "xala~™1i nii-bada bagdija, 91 gaja ulawoni 
digai-da ai digamusai-ja." uti, kusiga a-bada musiisini gaja tinmuktos, utawa. uti gaja tinmoomoni 
jawagisia, ayanaa uta xaisi, tou aisia tou, uta, uta haa gulinoo xaisi, uta-maa also utadigi-tano okail. 
uta haa ogbiowo jouws uti kusigaji mano waaini. buji xoktowani ba'ai ba'ai uti kusigaji akpisii, xai 
ogbio mono budai. pauza xulimi tou mono budai. dau jou balsani utawa. bimi-a~ bimi-a~ uti omo 
mafa bii, biiwoni baagii, 91 ono-ko mafanami baa'ani, uti bolionte, ajiga, haadiga, omo jugdila 
yoneoni. iiisini utala o~ kiana somexiwoeni loosiani guna ulawa-doa oloktoso biini. uta-gda, "a~ 91 
udio-boabui, aja nii mafaji bija oi." mafalalagami. ulowea oloktooni ani, jailani aniani bagdiwoni 
utawa, naalaji bagbaa unaji piolo piolo-da. smogii-lis jagdiga sikio. "9™i jou niini xulisooni 91 a? uti 
ulowo ugdisigossi digamu-da aja ~." oi bagbaa bagbaa wadiati, uti ajiga-tona baami baajala 
digonkini, utululoni digonkini. "bii nixsomi utawa, bii bagabaami." "sii ilo bii ilo, omaja ouxi 
mintigi,” iijoni, iiisini, balionta, "sii omuso bii? idigi omooi, sii," "9 ~ bii goo baadigi oamsomi," 
baajala digankini, "91, nii xulissoni 91 bii ulawa siloloni-da naalaji bagbaati~." "ugdigossi digami-da 
aja," guykini, jogdigo-tono. "bili bagbaami utawa." "a~ ugdisigsasi imi asi diga jou," nonomi digami 
guno ugdigessi xaisi, "sii idigi omoai-a~," "bil goo baadigi amoomi," "jauxi nenoai sii," "bagdilagami 
galaktanaami-jono." "utemi minjuns lagbanajafi goo," "goo lagbanami-da-jaja sii oisii galula." "imi 
galujami," guynkini, mafalai-lia utauxi, uta mafalaa ono nixai biso-daa onmoomi bil, haa. bagdigaasi, 
bagdiati utala, baatawa, ajigawa baasiati sitanomi, alae toteni malakpa. 


Two sisters went out to look for a husband. They reached a hut, and there were only human bones in 
the hut. The younger sister was scared and went to a place across from the river, arranged the snow 
and slept there. The older sister stayed in the hut. In the evening, humans made up entirely of bones 
started making noises in the hut, and the older sister joined them. One that married the older sister 
went jokingly to the younger sister to play around. The younger sister scattered some sparks form 
the fire she had lit, and threw some embers at him. The next morning, the evil being that had 
become the older sister’s husband gave the younger sister a knife. When she waved the knife in 
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front of animals walking by, the animals would die automatically. She caught waterfowl, big deer 
and goats that way. As she went along, the younger sister met a man. When she went to the man’s 
home, she saw the fat of red deer hanging on the wall, as well as boiled meat. She put her finger 
through a piece of congealed meat and opened a hole in it. When the young man came home at 
night, he noticed a hole in the congealed meat. ‘Who could have come by?’ The younger sister was 
hiding somewhere. When she said, ‘I did it’, the young man called for her to come closer, and said: 
“You could have heated the meat and eaten it.’ The two ate the meat and continued talking. ‘Where 
are you from?’ ‘From a place far away.’ ‘Where are you going?’ ‘I’m going to find a husband.’ 
“Why don’t we come together?’ ‘If you don’t mind me, I’d love to.’ And so the two were married, 
and they had a son and a daughter. That’s all. The end. 
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omo mogs mamasamula bisiti 
A story about being led away by a fish 


omo, omo mags, mamasamula bisiti. mamasamula bimi~ bimi bimi, mafani tuu solomosia eto, 
omo noni tai tai solomosia, timadula teagimi tuu noni, solomosimi ~ tii amnoni jau-da aini solo~, 
"jou imi sugjani-da sini solo net, ono nixgeni. tedsiini-a ~~ kota posle obeda okini ilaktanka guna, 
xaku, danbaa-xina anaa guna, liasi-da sagdiji uta. "goo uta, uti, gao ono nixajana awa. koneshno 
ugdaji akkijanai bii, awa." oi-tana, iinoo-do jaa-da gumi, ugdalaji uunami gulinkini. tagi anaa, tagi 
anaa, bongoloni akkisiani, tiga ~ lumdu soloixi xuktuliga guna, ugdaji ounigio ales, ugdaji 
juliozotigini tukiaani oi-tane. julioze tasoni, maimoaji Cindakcaani, lagbanaini yaalalani tiak tiak sana 
xoktioni. lagbanaini naalalani, moimoji Cindakcaisini, [jogbonini?] inks, jogbo akkiani, lagbanaani 
gaalalani, goo~ soloixi xuktuga ojaixi xuugii-lio, ajoixi xuktugioni 91~ ateta~ mamaasani niuwo 
guno ulitigi muloxi jawaasi~, "o~ oi bii mafawai jou safani xuktugioni-9," gunkini, "Jama sana 
sugja. minowe-da ono ono-doo atai gaji." nada daa huktoji dapcéolioni, lamboaligda ai-tons. ta ~ 
xoontigini joncilooni, waendoloeni, lagda~ taa guns. oi-tano, amaixi xuugimi tukiagiani, diixi. uli 
kialani-da inkualaani lonco lonco-da. utadigi-tono inkualaani, amaixi inkualagiani guna ~ ulile-gdo 
tukiagiani, faa aaji aaji faa juloixi tukiagiani. uti inkulagiani. potom juktaasimi juktaasimi koa ~ 
huktoni tou Coptoi tandaa gune. tou fukto, ani, hata mondss nanoi-lis. pialaam-da, "sata xoktioni-9," 
gunoi, "kotu manga bii jou sii, jagdio~ nii-do uisigatu baaja, bii Huktawoi xaulia gajii-da gajitaija," 
guykini. "inka ~~," guykini, uti ugda xonkoloni teasii xuktuwoni~ nualai ugda, baa tigdooni, baa 
adiini, jouini, tou ono nixomi tou ogomi mone tigdsi mono ogogia tuu nonisti ~ uli ajaixi 
tikpalatagiani. nonimi~ biasawa datanimi, tao~ biasa datani bagiaixi bia guna, nii biolooni, utawa 
uti Con Con jonciloga guno, xaku, bagiaza ajaloni iigimi, koktims xoondoligda ~~ dindu nixuanka 
guno diixi, diixi tuktii-lia agdai-lis. agdaasi okolisini, isasiga, "ili ili ono nixoje," gumi, aynmani 
cuulini niugei guns, bonbo ~ asigaessi, mafaasa. "goo, moisiomi gaisai, adigi, salamo adili tougsssi, 
toa ~~ diozals bii tonila loonou suu awa juu nii sinadaasi xabunse yanoesi,” [uti aantawa?] uti 
ajigawa, baatawa. [baatawa?] inko, mafawani, aanta tam ostalas' smuso, gao utadigi-tono, solama 
anilaji, adiliji toeuwok xobui-lia~ sinadami-ds, jubs nii, gagda nii uixi tuktis, gagda nii xogiajanoji 
uixi alua soni, jawawani, wajawoni, jawaani utala loo'oni. "gso, jagdi ~ ," gunkini, "mafaasa 
amogioni, liasi kasoani. sinawa, juajala xonefulawonss, mafaasa-tono, mone togaji jama jama jawai 
tou tatigijanoni," gunkini, busoli busolilogii, ~~ tou toli-da Cukagija, ajaji-do Cukagija tou-do. sinawa- 
tons nakta-bods kusigoalojanoni juajalo xonofulowonosesi." "goo, ono jou gunjai, jou gunjai-ts," tuu 
tuu jaa kiagu~ uti doonini biini, uti gunomi~ noniktoi-lia, loo'o loo'osi, ksa~, uti naniisini bisini~ 
utadu kiagu~ uilo Congogu-do. gas, uti tuu texola ono-ko ono-ko jaidaa-bads bis guna, isasioni 
utauxi. tata jubo moxo, moxo boxosooni ilaktandu guno utadigi, tuu texalini-da, "a~ a1 ajon mafa oi 
biasa duoloni bii jogdigowo gajisaani bijo, oi. jomijafi minti." goo ~, uila diawoasil, "ainani onduli 
nonini~," diami diami diswesioti, uti boxosoojiga daktiaxi. "9i niiwa jou-do aji jaidawana jou-da 9aji 
jaidawana jou-do oji jaidawana, nauwa-da oji xokonowono, jou inaiwa-da aji xokonowono, tuu tuu 
asigiu, jugduls tuu tuu osigiu,” Culimi Culimi diowasiati uti boxosoojiga uiloji, uti joomilaafi nixaiti, 
utadigi oi-tono, aka~ tuu tuu sdadugs guno~ goo, uti boxosoojiga nanai-lia uta, "goa, sii, aji tinma, 
aji budawone. bii tindagijami sintigi, oji budawano xagilo aji tinmowons," gagdani logjogu xoginu 
alasii gagdani-tono uilo tuktis, looomoti asuktagia, xogixi hanga ~~ oka ~ oko jauwonoss. "goo 
jawagija goo, aji budawons," logjoonio ~ taawanseti guna, xaku gagdani xaisi. goo, gagdani-da 
sugii-lis, tiga ~~ sinadami susagiati~ oi~ jou ulili-gdo, idigi-gdo uli waofa gianaadu guna, piata 
piata piata. o~ sagdi uli bagiaixi daugidugs guna, uli waefa-doa uli waofe-de. utala~ gugda gugda 
us bis, ua bui bui bis us. utauxi ten ton daugidugs guna. uti uo xogiloni iinomi uspti niontilomi uti 
cuuli nixuanidugs guno~™, xai likpigii-lia nonooti~, uti Cuulini xobueti-tona, tala likpigii olo likpigii 
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sanani ogdi. likpimi likpimi nixuaniati dujuxi, nonimi~ ligisti "goo, xuktugimi-do mutuofi. goa, bii- 
do sawexi gaonogijami." tii-do "sowoxi goonogijami," junoti tou sawoxi gaonogimi nonoktooti. gagda 
nii toopti julisloni nixuanka guna, gagda nii tou omo Cotonoli nixuanka guna~. utala piagu~ utala 
woondsoti, jou jajana-ta uti, adili dooloni bisini, utadu mono koaptai jaja. utadigi nonaisiti bisini ~ 
goo maluajala ono-ko~ ono-ko nixoaiti bija isosis, omo mamaka ilaktanka guna. "ona~ ai boxosoo 
manga, manga sahajiga, oi, o1 ajon mafa, gaisaamani jominasaati. bii-da jomijami," jawami 
sinadagiani~ uti dooni, sinadagia xuktugioni~ 91-tond. nonioni~ noanioni uti-do niugia iigio niugis 
ligid Huxamasimi ynonioni mono buatigi, mono bii buala iings ligia, "goo bii-do ii-da ii-do gajigijami 
goo minti-do." goa, uti tou tou huxamasidugo ilo-gdo ilo-gdo, huxamasiduga guna ~ anci-gda~da, 
utaasi nonoisiti biso~ biso malujalaji jai bagdiga guna. malujala jai isasiisini 9~ omo xatala, amoo 
guno alagdiga-i xatala. "aja~ oi jou sahani niinani kasolisti awa jaadami, bii mafawaji safia xoktioni 
uisijami bii awa." asuktagiak, naalalani jawaasi xobui, "too ~ oi suu saanxulagiini ten ton tukiaja 
xolibaji, sii," [Cindaani?] axa, susaa, tukiaa, "suu saanxulagiini ton ton tukiai utala bis," gunoini, 
"€angalims jugdi, utawa isomi xoutimi xoutimi tukiataija. minow9 uisijo, minawoe uisija ~,' xoutimi 
tukiataija," gumi, "xodiga. boonoi-dala aji akea giana," gunkini, jou jou-do daafa tukiaja uti, oi ~ 
touni-gdo xuktioni siata-da, utauxi. ila nyonomi tukiami isajo-ta uti caja-da bia guna cangemi ~ jugdi 
uils. "minows uisijou~ minows uisija." tukiaani~ xoutimi xoutimi tukiaani, "xogilo iinoidigi, ~ tike 
~™," tiizowo jokoduga guns. tuktioni utauxi. tuktiisini juu ajiga biiti. "gas, sii oi awa, jou Caalami jou 
digami digaja. Caja-da bio jau-do bia, digaja monge-do. buu nonou. wannaiti bajoni bagiauwani." 
utadigi-to oi-tone, xogixi ougidu, tiizawa tandagiak soni, xogixi ougisiiti, mono utadu digaani-s 
jaani-s nuaani~ adi adi nonini dogbo kasea ~ ono ata nua-ta uti. tigda mangani jou tou, naalalani 
tiak tiak laktiwanaasi inkualawankini. utadigi, nuaani, wooko gooko nuaani ~ adima-da nonini 
quaani uti. sologioni "kiala~ kiala," xoutiiti guna, ilo-ko-da madaisini, "ilo xoutiiti oi," sologis, jaaji 
niosgigsosi 9~ suu saanxuan biini-gioni, xogilo xoutidu guna, niuwoni. niuisini caja xogilo xoutii 
guno, juu balionta smagiosti gune. uta, uti juu balionta omagioti tuktilogati jokoo, "tuktigii-to." "Jou, 
jou ono nix9di, sinoni tai jou digai sii, oi adima nonini jubomea nonini-as, ilaama nonini-as." "bii jau- 
da asai olokto bii, ai-tano salaomi bii nuaai, suu xoutiisiu." "goa, sii ono omee bimi, ono nenija mona 
xoktoji Cuulini-do, ili amo bimi ili nonijo, suxi amagis, ono amse bimi ono nonis, gulinijo-ja goo 
sii." "ono gulinii, minowo alegou digawana, guliniwakcau." gunkini ai-tons. utadigi-tono Cajawa 
umia, jouni digandaa Cajawa umia 9eni. sugioni xogixi. nonioni ai~ omo xokto Cuulini nanioni, tou 
jou-do anci guno, nomu nomu maninasaati guns jou-do, jou ambaa puk¢éondowoni xuktugesiosti-do 
anci guna, wanba, pukéomi waaati guno utawa-tono uli kiaduni, tou maginasaati uti aanta nada aanta 
wak¢éaa wak¢anasaati, utigatuwa, uti jogdigo nada aantawa baaani mamasanami. utigatu 
wakcanasaati utigatuwa tou-do. anini, setinguwoni, awankiwoni nogis gsowoni magii. mamakanini 
sitoni biini bisiwoni tou magiati, tou-do, jou-do anci. "gas, ono nixajami-ta, xai soloixi,"” moisimi, 
"gulinijami bii mono juktigi," sagdi sagdi dia wooosi, dia dooloni tousigaasi, ani, g99, mamaasaji 
dianaini, "bii sinoni sii janéanawai saajanai." "jou jou jaa gunoi minaws." "dia woojonoi sii. 31 tou ti 
olo biiwa tou tixii tixigiitwo. mui bimi-o jaa bimi-o tou tougijanofi. gajijanafi. tuu tuu bisini jou-do 
asini diana. baiti nuagiati~ uti bajani-do nuagiani~, koptsani~~ 9~ wooko gooko quaisini~, 
mamaasani tan tan tan, tan tan tan, duktamoini guna ~, toogioni uti mafaani. "ute-bodo aananisii 
sanana woooni uti nii. safia woooni sii ute-bodo aananisii jou," guykini, wadiak nuagiak 9eni. 
timadula taogiok, "taogija goo, dia jokonologomi imi nuai. asiti ositi aananisi gunoi bisei." siugioni 
di-tono. sunowonai ulitidi, "diani, ono bija," gumi. "tukpu-nuu, jou-nuu,” gumi. niaixi suwok jokooti 
~ sagdi sagdi oi~ jou jugdi, 01 juu jugdi-do jaa sagdi. dia woooti guno sagdi sagdi-da, "goa, ¢a ~~ 
toasiu," goo. komanda dali tou tousiati ~ laubajinani tou-do, jou bisini, jou nau jawagisimi tou 
tousioti, jaawa jawagiasi tougioti, naktani jawagia tougioti, muinifi jawagia tougioti, jou biini jou tou 
tougiati tou-do. "goa sologijafi gas, ono gajijanafi," "goo, nii saaini sii ono gajijanai," gunkini 
mamasani-tono. tagaji ukiawoni lifo lifo, diaji duotigini taalaani oi-tono. diaji xonkotigini taalaasi, 


24 


Uhide's Folk Tales 


taa taa taptaani naalaji ilaalia-da, tiga ~ diani mono gulinoi-lis Cum-do. tuu nonami ~ yonomi 
ynonomi, dkoijoni, "akoijo" guynkini xogilo tsaawankini. goo, mamasaji-doa "goo, sii-daa nonawoenoi bii- 
boda." isasia isasis, mamaasani-tone naalaji ukioji lifo lifo, diani xonkotigini xotigenkini 91-tona, uti- 
do "xaai xaai," xoutioni, xaku, 9 ~ Cangoligdas degdoa guna diani. ta ~ uli xoondilini dioligiati 
éangoalilis-do. woogok nanii~ woogok noaniasi, tinmowonkini xogixi. "goo, sii mono noniwanoi bii 
aimi saa, olo odigi sii jugdi ilo bio ilo bio sii maatui ilo biini, sii mans noniwonsi, mano maatulaji 
agdanagija." "uta imi iinijofi-to iigiati~ jugdilafi. goo, jou baajafi jugdinafi," ilantuna dia, ani, diani 
jaaninati uti. soloixi gianawana, 9j9ixi taati taankila sagdi tigia wooo, jugdiwa wooo, soloixi 9jaixi 
tou ani, jugdinisiani ~~ jou mui omooni-gda~ jou jaa omooni-gda, jou wagia omooni-gda, nau 
omooni-gda mono teu gianaisini bagdii, mono-do. "goo, gao nii ogdigatu sagdi jugditigi nixuanaa, nii 
icaagatu wacaagatu nil icaa jugditigi nixuanaa, bagdinauja, mono-do." "si-tano ajan mafa~’ gunkiti. 
"jugdiwa-da mona bagdiwanaa, anana ojen mafa bii, bimi manoabaji-moi xuanniui biss, monabaji- 
moi wooui bisa, jugdinafi." utadigi ono biso-do. zabyla utawa. adima adima anani ouso imaasi jou 
aja bija-da. onmoktooni xani baala onmoi. 


A man with a cheerful temperament lived with his wife by themselves. He made a living by 
spearing for fish, but one day he caught nothing. It was in the afternoon when something appeared 
that was so big it caused a big wave. He went over in his boat and pierced the thing with his spear. 
The thing pulled him away, along with his boat. He tried to let go of his spear, but his hands were 
stuck onto it. The boat first went upstream, and then changed directions for downstream. His wife 
came along and put her hair over the fish. She tried to pull in the direction of the mountain, but the 
fish pulled back. In the end, all her hair was pulled off. The wife asked the man to go and recover 
her hair. He was led away, together with his boat. Rain fell, winds blew. He became soaking wet 
and then dried up again. The boat went downstream. It went as far as the mouth of the river. On the 
other side of the river was the village of a particular person. He threw a harpoon over, and jumped 
ashore. As he looked at the fish, an old man came out of its mouth. The surprised man was captured 
by the old man using a net made of steel. The fish said, ‘When the old man comes back, he’!! make 
you kneel at a desk, put on all your clothes, and then he’ll cut your skin with a knife.’ The man said, 
“What are you babbling on about?’ The fish simply opened his eyes wide, and then disappeared. The 
man was hung up in the net. Just then, two old men with humps came out of a tree root. They said, 
‘Let’s steal the young man that the old man brought along.’ The two had wings, and they flew 
around say ‘Don’t let anyone make any noise!’ Everyone quietened down, and the humped old man 
flying on top loosened the hung net, then passed it onto the old man flying below. They hurriedly 
carried the net on their backs and ran off. They went through all sorts of places, then opened a 
polished mountain door, and went straight in. They left the net there and the man lay down inside it. 
A noise came from a seat near the middle, and this time an old woman appeared. ‘I'll steal this too,’ 
she said. This time, the old woman carried the net on her back, went in and out of holes until she 
reached her own land. She said, ‘Ill go get my shamanistic tools as well. She went out from there. 
After a while, she heard music from the middle seat, and a beautiful girl appeared. ‘Who is the fool 
who has made this person suffer so?’ She untied the net, and told him to run straight ahead. She 
said, ‘When you see a house hanging down from the sky, shout “Help me!” as you run.’ He ran 
straight ahead, but he was chased by all the others. As he looked, there was a house hanging down 
from the sky. When he shouted ‘Help me!’, a ladder was dropped down from the house. When he 
got up, he found two girls there. ‘Eat whatever you like. We are going off to kill our enemies.’ The 
girls dropped down a ladder and went off. He pulled the ladder back up, and slept for days. When 
he woke up, the girls were calling from beneath. He dropped the ladder down, and the girls got back 
in. ‘What did you do to eat today?’ ‘I only just woke up. I haven’t cooked anything.’ The girls told 
the man to leave, going back in the same way as he had come, running in a straight line. In the same 
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way as he had come, they said. He ate a little, and went back, along his own tracks that still stood 
out. The girls said they had gone and killed all the evil beings. He took the girls that were there as 
his wives. He said, ‘Let’s go back to my home,’ and tested his wives’ ability. He had them make a 
ship. They made a big ship, as big as two houses. He pushed the ship into the river. Onto the ship he 
put slaves, chickens, cows, pigs and everything else, and they went up the river. The ship also flew 
in the sky, and reached a far place. Many buildings then sprang up by themselves. He placed the 
people he had brought along in big houses and small houses, and they lived there. Now what 
happened after that? I haven’t told these stories in years, and I’ve forgotten quite a few of them. 
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juu bolisntea biini 
A story about the younger brother of two sisters 


juu boalionta biini. juu bolionta biiti, oximulso. omo nonuti icai ~ baata biini. baata biini icai ~ 
noptasoi-da, oxini, oxini dianaa, "noxuse, noxusd, nonajofi, goo, jauxi," "bii ajanoi woonde nonumi. 
bii ajanoi woonde uti nonumi, bii igisijansi, nanoija sii," nonuni gunoi. "sisini odo, konkoi-ta noynumi 
bajanji." noyumi konkosiani. uta-da, ono nixoajo adima adima nonini tou waalimasiati~ konkomosii, 
ii nixgeni guno, caalawankini. "goo noxuso," "ono jajami, oxo bii, ono nixajami bii, giananani tai tai 
uniaji minaws konkoini uti, nonoija oxo." nonsoni, nonseni, gulinoati~ oximulo, goo, uti nonuni icai 
bomboloi baata aai-jajata amiala, sonomi sonomi, sonomi aaini nodoo xokto nodoo baagia ~ aai, 
Sonoo sonoo aaini amialati. bajani oxsotigini bajani bai-gda sagdi, baata, ajiga omoi-lio, "a ~ baata 
jauxi nonai sii?" "ono bimi oxajiga minawa woendenss nonsiwoati aami bii." "ila boonologomi aai," 
guykini, "sii nuati boonondoi, budalemi aai utawa, nonijofi amaixi safani." naalalani jawaasi amaixi 
inkualagini~ bajani jugditigini. utadu igisioni~ sagdi adawankini baataniji, igisioni~ sagdi odeoni, 
alusimi niintanai-lia, "9~ axa~ sinawe waai-a bii," "baata ola oi-ko manganai bija~," guykini, "oxo 
™ pauzawa waai-a bil-a," guykini. "baata~ oi-koa manganai bija, pauzawa-daa waaligai." "oxo ~ 
pauzawa waami jou, jou mangani uti," gunkini, "nii-do mooji ¢ingasimi-deo waadu iji-da waadu 
utawa." uta bimi~ bimi~ faa, kianawa waaani. "baata~ oi-ko9o manganai bija, kianawa-daa waai." 
"kiana jou mangani uti. jou-deo mangani 91 bis, kiana." utadigi haa, "oxo naktawa waai-ja bii," "oi- 
koa manganai bija, baata, naktawa waaa-daa oi jou manganii uti, jou manganaini bija." uta bimi ~ 
bimi, songowo waaani, "oxoa~ songowo waai-ja," gunkini, "oi-koo manganaami bija," "caja, caja, 
ai-koa manganai," baata, songowo waai, songo dikij zver', "sii utawa waai," utadigi ono-ko biso haa 
onmoomi, simi jooni bii, simi jooni. ono bisa-ta utadigi, jauxi nono'a-s jauxi ja'a-s. jauxi nonde-ko 
ilo-ko atiganami (1) goono's-s jaa-s simi saa onmoomi. 


There were two sisters and there was their younger brother. The older sister suggested to her 
younger sister that they go away somewhere. The younger sister did not want to abandon her 
younger brother, so she disagreed. But the older sister pestered her for days, and in the end the 
younger sister agreed. As the two older sisters went away, the younger brother went after them, 
crying as he went. He would lose sight of the footprints and then find them again. He kept going. 
Then a girl slightly bigger than the older sister went by. ‘Where are you going?’ she asked. ‘My 
older sisters have abandoned me, and I’m chasing after them.’ ‘ That’s like chasing after your own 
death. Come on, let’s go home.’ The girl took the boy home and raised him up. The boy went out 
and caught some mice and brought them back. The girl praised him for it. When the boy brought 
back a goat the girl also praised him, but the said, ‘With these kinds of goats, I just beat them to 
death with a stick.’ Next he brought back a red deer. The girl also praised him for it, but the boy 
said, ‘Red deer are not strong at all.’ It was a boar next, and then it was a bear. Even the boy said to 
himself, ‘I’ve really become strong, haven’t I?’ The girl also told him he was really strong now. 
What happened after that? Where did he go and what did he do? He probably went to find a wife or 
something. I don’t remember. 
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juu bolionta xamula bisiti 
A story about an elder sister who killed her younger sister 
juu bolisnta xamula bisiti~ bagdiati, bagdiati. "gas, noxuss, mafanafi gaonajafi gas," "goo gaonoau," 
gulinkiti ~ oi-teno, nonomi ~ yonomi nenomi omo toni kialani iinkiti. "97 ~ taa ~ti omo, 
maigds (1) mooni ogooni bis," guns. "utala moogu bagdiani," guna. "toa~ moogu ono-do gadaani 
digalafi, ono gadajai utawa, noxuso sii tuktijo, uixi gannai utawa, sii uindigi waesigiloma bii 
xogijonoaji alasijami." goo, oi-tono tuktioni~ nonuni uti wanba-bods, tuktioni, iinooni utala. oxintigi 
Wwoasigis, woasigis, waesigis, koa ~ oxini xuanniliani utawa, tugbuini olo. nonumi waaliani. 
xuanniani~ mooni "oxo~ idu xuannii-a alo budologai bii budoloi waai jou ola. monabaji kujugasi 
alo kujugasi xuanniani guno, tiga~ tugbuoni tawa ai-do. 9~ tinmoidigi, otete uligdiga xua bagdiga 
guno, uti tonila, "9ja~ bii nonui jaasa alagdiga bisini isoi 91 xua, kotu uligdiga 01 xua bagdigiani." 
waaak, noniok o1-lis. [uti xua osini waanta?] osini waanta, jugdila nonis ~ bisini~, otigalaok seni, 
bajani-tons, uti jagdigowo titimusimi waaani, mono mafalalagami. utadu bisini~ uti mafaasa-tono 
utala, utala jou-ko nixomi xuliini uti. "9 ~i mafaasa minowo uisija," guykini, "sii sitanomi, xaulia 
lauwagija minows. bii oximi minowo waaani, ulitigi tugbueni. ono-doo teskcomi simi mute," 
gunoini, soinsa dinsani bija moo minows," nonisk-dse~ onmoi-lia tamaajaga lautou, tamaa baaja, 
wanxalai zabyla timanani faa nonis, xai dianaa guno utala, "oloa~ ajiga~ bili onmoomi," guykini, 
"91 sikioni sii diankimai, ono ketu onmonou bimi." kuai kalindooni oi-tana, kuai ono-do €olindaani. 
bisini~ yenioni sikio-da, jugdilaji. haa onmoi-lis~ tamaa biidi uti. "jau-koo nixomi-dse kuai ona~ 
ono~ kuaiwoi ono ~," mamaasani tungasiani kuaiwani, "kuaiwaji ona ~ ono~." "ono jaai ono 
kuailaji." "alo~ joonilami ¢olindaami-a" guykini, "onmoomi bii giana sikioni onmoomi-a," gunoini 
utawa, "jou, jou onmoi," "uti taa~ tonila dianaa," guynkini, "omo ajiga, 'minawoe sitonomi uisija ~ 
odoo,'’ aja, abugalajami bii sinji,’ guns, nuani oxoni tugbuoni ulitigi nuamani, nuamani xaulia 
agbugiu. ute-bado dianaa," gunoai. "9i~ jou safani nii asigio gunoi sii." "sagdanimi onmoomi-jana, 
ilo saami bii utawa." "goo ai-tenso, goo nanojofi gao xoliba-da," nonsoti ~ oi-tane, adilifi xobus, 
oloosimi lauwagiati~ oasiti-do baagi~, ilo baagiujana, asa baagi net, dogbogii-lis. "goo nanijafi go." 
yoniati~ jugditigifi, jugdila nonoi~ xulujale biini, xulujotigi, janawa bugoesti, uta sigiliiti omo ~™to 
jana ilaktanai-lio, tou anci odeeni. uti too janawani puusiliu, paa ~ktigo tikoi-lio. tao tea ajiganiti 
utadu takcalislis taogii-lis. "slag ~ oninanomi abuganami baai-a," gunkini, oi-tono-do, tuoloani 
abuganami baami, tuoloani, oninoanomi baami tuoloani. "gs, buu-doo sitenomi baau sinowoe," 
tuolomusioti liasi-da, utulodiga nuagiati ~~, timadula toagis, bisiti~ caja-dea biini utala, otigalooni 
utala, oxini utauxi otigalooni, nonuji waa'asi otigolooni utauxi, nonuni alagdigaji~ sil'no krasivyj 
ajiga. bajani-tana gaamoiloa-dae, jaani omoi jaani bioloktoloo-da. goa uti soseda amai-jajata utala, 
utauxi. uspti imi niontilamdi~ makai-lio uti ajigatigi isosimi. "o~ onofi nii bii-ja sii jugdi dooloni 
ligasi tamuga, tani uaptiwa inoni, niontilosoi," uti ajiga dianaini. tooi-lia, damisiini ~ bisini, toktoo 
haa tougioni, damisiini-a xaisi. uti ajigati isosimi damisiini, isosimi damisiini tauxi. toktoo ~ xai 
tougia~™ xai, "oloo~ sania~ jou safawani damisii,~" guykini, "sii." [jou omoini? niinta? niinta? 
niinta omoini?] inko, niinta, niinta. "sannadiji jou damisii," guno, "kaktajaiji-da, buu ou diga nil 
kaktai odoe," gunoini jugdi dooni, sanni-moi odoaoji.... dami sigaani tou dami sanfani-moi-do. tase 
guno. "gso~ mamasai alasina iminani, smunonji toaloisi odoo." "inka~ xamaaji nonitemija," guno. 
xail damisia tooini, sahani ogdongoloini. xai damisimi ~ tai, "nonija sloa dogbogiani mamaasai 
alasiga sinowo." "inko ofili nonitaja." xai tooini. ala xakti asigii-lio, akalani naalalani jawami baixi 
anagiani, di-tono. "nonijo xolibuji, alasiga mamaasai." nonii-lio, timanani toogioni xai omogii-lis 
logjoliwalia-da. "goo, aisii liasi-da." oi-tana bolionta dianaini, "sii minowa mamasalajanai bimi, 
mamasaji waaja," guna utawa. "sil utawa waaisii-tono mafalagijanai, bii ojanoi mafala sintigi." 
boajoni oxini uti, bajoni waami, bajaweni waaani uti. [a ~ uti ajigawa waaani?] inks, nonumi 


28 


Uhide's Folk Tales 


tugbuoni ulitigi, "b1i ajanoi nono," guynkini, "sintigi. bil oximi sindu biini. sii utawa waaja, utaa-tono 
mafalajanai bii sintigi." goo jagdigo ono jaja, kotu manga ajuini, nonioni kasigaji jusoni ~ juooni~ 
jusoni, susoni~ suseni~ suseni oi katu manga~ moisii tou, ai~ ilami mufalimi bii utawa, vsjo 
ravno utauxi alagdiga, tagdami oi-tona, mamasaji Cosokioloni jawami toktondooni mioloni pioktoi- 
da. xobunsa nonsoni~ "na, oxii dilini 91 bia oi-no." nii dilini joondo. "uti-tono mafalajanai," guykini. 
inguloo~ dasigiani, mafalai-lis. utadu ono ii bisa-do, bagdiani ~~ baataninami ajiganinami baasiati 
glee, totani net konchila. 


Two sisters were living together. The elder sister asked the younger sister to go with her to find a 
husband. At the edge of a lake, the elder sister sent the younger sister to gather mushrooms on the 
top of elm trees. When the younger sister reached the top of a tree, the elder sister started to chop 
the tree down with an axe. The younger sister noticed this, and said: ‘Are you trying to kill me, my 
elder sister?’ But the elder sister continued chopping and cut the tree down. She killed her younger 
sister. When the younger sister died, a beautiful flower bloomed at the place where she died. When 
the elder sister saw the flower, she said, ‘My sister was as beautiful as this’. Then she left. The elder 
sister had killed her younger sister because she wanted to marry the younger sister’s husband. The 
younger sister was beautiful, but the elder sister was not so beautiful. There was an old man living 
there. He went by the lake and heard a voice coming from within the lake, asking to be taken up. 
The voice said, ‘My older sister has dumped me into the water. The tree fell on top of me, and I 
couldn’t get up.’ But the old man was a fool, and forgot all about it when he got home. Then he 
walked by the same place again and heard the same words. The old man knew that he was forgetful, 
so he made a small cut in his ear to remind himself. He went back to his own home, but once again 
had forgotten everything. But his ears hurt, and he got his wife to look at it. It was cut slightly. 
‘Aah, yes. I made the cut to remind myself. At the lake a girl was asking me to pull her up take her 
in as my daughter. Okay I’ve decided Ill be her father.’ His wife scolded him all the way, but she 
still went along to help lift the girl up. They worked till night but still couldn’t pull her up with a 
net, so the two went back home. There was a piece of burning charcoal that had been buried, and 
they blew on it. It scattered all over. There and then a girl appeared. She exclaimed that she had 
found a father and a mother, and they all embraced each other. The younger sister began living 
there. The elder sister and her husband were living next door. The elder sister had cataracts in one 
eye, and was uglier than the younger sister. The husband of the elder sister visited the younger 
sister’s home, and took a liking to her. He smoked lots of tobacco and refused to leave. He refused 
to stop even after she had told him off. The younger sister said, ‘Your wife is waiting for you,’ and 
made him go home. The next day he came along again, and declared his love for the younger sister. 
The younger sister said she would not marry him unless he killed her elder sister, that is, the wife of 
the man. The husband was troubled over this; he felt sorry for the elder sister, but still thought the 
younger sister was more beautiful. He sharpened a knife, and chopped off the head of his wife. The 
husband showed the younger sister the head of his wife. And with that, the younger sister married 
the man. They had children, both male and female. The end. 
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omo baata biini 
The Manchurian Emperor 


omo baata biini baata-s aanta-s. "goo, bii manju ojoni ilo bitwani galaktanajami, minowe tuu 
kaasaini, idigi-ko," nonoi-lia ~ sagdi kada puncawani baaani. xuaniliani utawa oi-teno, sabio 
xonkioni xonofulossi. "manju ajani indi ineai manjoo ajani in9i inai noi, sinduls noi noi, laujilami y901 
aloo gulalimi sdomi budsmi nai noi," gunoi. uti manju sjanoi tuu tuu-do, uta omo aanta "munalia ~ 
aja-da mafa biso-do," guynkini, niontilonoani, uoptiwa, tino taaf gakpaani ~ waaani. utadigi faa 
yonooni~ uti. faa omo ani, omo ilo iinoi biso-da, omo kada punéalani iinsoni, haa, goo utadu, 
"manju ajoni inai inoi, uopti tugawa nai nai, niontiloija nai nol, sii monoji nai Noi, uepti tugawani-da 
N91 nai, niontilomi-dea noi n91, a1mi muts Nai noi, edsemi-a noi N91, aloe lalimi nai noi, utami adoami 
noi yi." "munalia aaji mafa biso-do," guykini, niotilaoni~ uaptiweni~, utadigi jauxi-ko gulinko~s, 
jauxi Jaa-s oimi-do saa onmoomi, jauxi gulinka, jauxi-ko, tateni bitaja safani. 


The once lived a boy. He said, ‘I’m going off to took for the Manchurian Emperor. I feel like I’ve 
been told by someone to look for him.’ He went off and found a big, round stone. He bowed and 
then said, ‘Oh Manchurian Emperor, I will be your worker, I am going mad...’ A woman was 
looking at him and said, ‘He would have made a good husband. What a waste.’ But he went into her 
home, shot her chest with an arrow and killer her. Then he arrived back at the place with the round 
stone. He said, ‘Oh Manchurian Emperor, please open the door crossbars. I can’t open them myself 
anymore. I am starving and have become weak.’ Then a woman said, ‘What a waste...again.’ I 
forgot where he went after that. 


30 


Uhide's Folk Tales 


omo boalis nonumule bagdiati 
Bear meat 


omo bolia nonumuls bagdiati. bagdii bagdii, oxini dianaini, "goo noxuso, bagdilaami galaktai nanaja, 
mamaasanami. 9-bada baazagadu bagdii ilo galaktajami mamasanami ilo gadajami, xuliui," gunoini. 
"jou-doo tauxi nonei nonoi tauzatigi." nonuni timana toogii-lis, gao noneoni ~~, nonumi gulinoisini 
bajoni-da tatigisii-lis. tatigisio noynumi amialani, gulinoliani uti-dos, xuhajiini oxini. noxuso julisloni 
danni ki¢o noxuso julisloni danni ki¢o danni ki¢o, noxumi julialoni palatka, gigdoi-lis, palatka 
gigdoini utadu bilioni too ilai-da. nonuni omoi-jajata palatkala. nonuni palatkala omoi, ukolo ilioni 
isosioni isosioni, nua oxini buufini-da, aanta. "ono bagdiani bii oximi buufini-da." asini-do ii. uti 
aanta, "Imi ii sii, jogdiga imi ilii-jo. 01 i1-jo, anaa dujuxini." tuu tuu ilisiini, uta ilii uta noniok 
jugditigi omogioni. nonumi gulinisini uti, ogbonaji tou asuktagisimi, haa nonumi julisloni, noxusa 
julisloni danni kiéo, noxuso julia donni ki¢éo, noxusoa julisloni iigimi haa, agbeno gigdogiani jugdidu 
bii-jaja nonumi osmogiisini ona uzhe dom, jugdidu biini. goo, axini amogis dianaini, nonuni smogisa 
dianaa, "oxoi, baaami bii omo boliawa alsa sii buufini-da, osi-do 11 ono goalajami bii utawa 
mamasanami oloo sii buufi bagdiani." oxini gunoini, "91 baa xogiloni onofi-da nii bagdii. ni 
bagiaumula. sii doofo-daa bija, bii doofo-daa bija. gadamu goo utawa mamasanami bagdilagami. nii 
bagiau, bagdiini ute," ute diankini nonuntigi. "goo, faa timana nonajomi bii. gaonajam xaisi." xai uta 
gulinkini nonuni. xai uta nonoi nonei, nonumi gulinoumi xai uta sobralas'. xai gulinolomi nonumi 
xoktoni Cuulini fauxu. xai uta nonoi, noxuso julisloni danni kiéo, noxuso julisloni danni ki¢o, 
nonumi julisloni haa oagbonaws gigdsesi utadu bilioni. nonuni smoi-jaja niontilos isosii xai nua oxini 
buufini. ono bagdiani uti, ila nanomi ola nua oxini buufini-da. uti balis gunaini, "goo jagdigo iija, sil 
imi ilii-to kotu gooji. jimaami amoe bimi-dse jugdi dujuxini imi-jaja. iijoni. iijo, tasani-a digalaani 
oloktooni jaktasilawani. digaati-a, isosilioni moisioni, ono-ko dianjami. "idigi 9moi-ja," gunoini. uti, 
bolis xaundasiini. jogdiga, jagdiga gunoini, "bii bagdilagami galaktami, bagdilagami galaktami, sii 
bii oxiji buufini bagdiai, galokcomi-dee azanami sinowoe." "goo oi naa xogiloni ute-bede bagdii, 
bagiaumula. oxi doofo-da bija, sii doofo-da bijs. gadai aja minjuno omosigaasi bagdijanafi." utaasi 
omosigaasi gadai-lio utawa, boliowa. mamasalai-lis. mamasalai uta bagdii bagdii oximi-da onmoi- 
lio jugditigi-do 91 noni. gas juno bagdiliati. bagdii gaitu-gda omo baata omo ajiga baaani. baatanini 
cindaawa gakpasiliani. uzhe amini, buinoni wooo jantanani wooo ¢indawa gakpasii gakpasii, omo 
¢inda'awa gakpaani asini-da waa, goo teatila doogo dianaini, Cinda'a, "sii naujaka imi miausasi1 
minowe. sii ani, xunajii haajaktalaji baaani baata bii sii. bii ofoktowoi, bii tuogijanai ofoktowoi." tuu 
puu puu miausalaa ani, janta gakpasii, gunoini. Cindaa uta dianaini, baatatigi. baata jugdila 
omogigsssi oninoji tolunusiini. "onins," gunoini, "bii Cindaawa gakpaani, uti ¢indaa dianaini, "imi 
gakpai sii? oxindiloji baai, nonuji oxindilo baai sita bii sii, bii ofoktowoi tuogijanaji ofoktowol 
gakpasii," gunoini." "tuu tuu bija, aji talunusi abugatigi, oji talunusi." uti vse vremja giananani tuu 
xulii giananani uti dianai Cindaa, tii omno amini omogiisini sikis, wakcanaa amogis keptoi-jajata 
koptoisini amimi kialani omoasi, "abuga, abuga, bii sintigi tolunusijomi onini omusoi paalisii." "jou 
dianakcai jou dianakcai, amimi nuajana douncajanawoni." uta haa balawasia wadii. giananani uta 
dianai giananani tii omne, amini xonolii-lis, "jou jou? talunusikcoini uti, bii baatani mintigi. aaji 
xaundasijami." goo omogis. xai ute-bado baatanini dianaini. "abuga abuga minowa Cindaa uta-bada 
dianaini." "goo talunusija jou ono gunoini Cindaa. 9-badoa dianaini, oxindilaji baaa baata jou aja bija 
bii ofoktoi tuogijanoi gakpasiini,’ gunoini. 'inoniji-doo,'’ uta dianaini Cindaa. ute dianaini." goo amini 
timaana nonsok ani jubo obo, moo obowoni xuaijani. jubawsa, vot takoj, obowo xuaijani, omogiok. 
oximi waaa, uti jubo sitaji ajigawa baatawa bogdilani oboloosi suala totiosi songo xoktowoni ¢Cuuli 
inkualaliani. songo Cuuli juktasii juktasii goo uti ajigawa uti baatawa songo xoktoloni xogdasioni 
uti, Coktiganooni uti inguloa nonoi-jaja songo gaagiani sitowa igisioni uti songo mono sitanomi. 
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utomi 91 songo soondoiti uti, nii gunoini ni, nii bagdiani uti, songo. songolo bagdiati gunoini udia, 
utomi songo ulawoni xunhajiiduji siti digawana, songowo waami. hajaktani waai, songo ulawoni 91 
digawana, xunajiiduji. uta imankula nonomi soondomi aiti digawana songo ulawoeni. ute-bado 
soondoiti, songo ula siti digaa, xuhajiini. haajaktaji waamani siti diga, uti imankula ima'asiti vot 
imanyku vot. buu tuu imanku uto biini. songo ulawoni otemi, aiti diga. 


An elder sister and a younger brother were living together. The elder sister wanted the younger 
brother to go and find a wife. The younger brother did as he was told by the elder sister, and 
travelled straight ahead. After her brother left, the elder changed her clothes, overtook her brother 
and skied ahead before him. There she pitched a tent and made it look like she was living there. The 
younger brother arrived at the place, and found the woman inside the tent to be just like his sister, so 
he didn’t go inside. When asked why wasn’t entering the tent, the brother just kept quiet and went 
home. The elder sister overtook him on skis, reaching home first. The younger brother told his sister 
all about what happened that day. The elder sister convinced him by saying, ‘Well, there are 
probably people in world who look exactly the same. Just take her as your wife.’ The next day, after 
the younger brother went out of the house, the elder sister went and overtook him again. The 
younger brother took one look at her, and felt she looked exactly the same as his sister. ‘It’s wrong 
of you to stand outside if you’ve come as a guest. Come in.’ When he was told this, the younger 
brother went in. Then he told her that he had come to look for a wife, but had hesitated because she 
looked exactly like his sister. The elder sister also told him the same words. The two got married. 

The younger brother forgot all about his sister and got on with his life. He had a son and a daughter. 
One day, the young son shot at a little bird with a bow and arrow his father had made. The bird said 
to him, ‘Why are you shooting at me, you son of a brother and a sister?’ When the son told his 
mother about this, the mother told him not to tell his father. When his father was lying down, the 
son tried to talk to him, but his father was too tired and did not pay him any attention. But then one 
day, the father listened to what his son had to say. The son told him about what the little bird had 
said. The next day, the father used two wooden hooks and killed his sister who had become his 
wife. He also dragged his two children to a place where there were bear footprints, then left them 
there and went away. It was to have the bears eat the children. But the bears did not kill the 
children, but raised them up as their own offspring. The children who had been raised by the bears 
became the Udihe people. That’s why the Udihe do not allow the women to eat bear meat. This is 
why we don’t eat bear meat. 
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omo joonko mafa, omo bajan mafa bisiti 
The poor grandpa and the rich grandpa 


kanda mafa, omo joonko mafa, omo bajan mafa bisiti. joonko mafa, dawa ani, dawawa, 
nomiktawoni xoks0k, maalawa xokook, omo icai usiso xaiktajigawo xokook, kombiowo xokook, 
sinadanaa nonooni~ joonko mafaasa nonoini tauxi, joonko mafaasa nonooni ~ sinadanaa. uti joonko 
mafa~ xai wooxi biini Cindaa. uli kialani koptenoani~ xaiktaji, sinaji utala nodoak, koptansoni. a~ 
uti koptaginss omo tukca xongo xongo xongo omse guns. "agdanka ~ 91 joonko mafani imi 
budongoeni olo." nixuala kialani budongeni, uti, joonko mamakanitigini nansoni, ai-tons. "joonko 
mafa~ mamakanini~ sii mafaasani too nixuala kialani imi budonosni~ xaigogogo," gunkini. "sii 
asi waa bimi nougijo utawa." jamjalaasi." "osou waa buu xaigogo." "aja nougija xaulia-da." "asini 
buds bii, jamjalaasi nougijo xaulia suu juktigi mintigi." nonss, nonioni oi-tone, "ainai tukcani-a ~ 
xaigogogo, omoktajawo~ xaigogo, bugasa tukcani~ xaigogo omoktajawa~ xaigogo,"” xoutioni di- 
tons. diau tukcawani, jou tukcawani tou naugdaani, liasi xongoloko mogolia-da. mugdoini mogolia 
bajoni mogolia, diamta diamta bajoati ilioti, bajati diamta diamta-da. gaa, iktamaleoti tou ilo-gdo 
iktamooti~ ilo-gdo gujaktalani iktomooti, "ododigo, ono nixoini," aynmani gagba gogbs "kitia ono 
jajata kitio," gujaktalani ikteamoloomu kiti baaini, "ono nixoi. sounii 91 ono anmaji joxo baaini." "slolo 
iktomalomu goo jannami iktomolou utala. aymani kialani-na." bajoni mogolia iktamoloeni, gajiati ~ 
jamjalagiati, joonko mafa juktigini. joonko mafa 9i-tano, "goo, jamjalagiafi," "jugdi duixini xabujou, 
ai jugdi duixini," jugdi dooloni-da xobuwenkini, xongoligda tukca jugdini tapci-da. 9 ~ sana 
likpiliga guns tou-do jou, "oka kaptaja~ diaugu budowoankiti maginki, akuku bii jou." "ajou baixi 
niu." sana tou likpisioni, kawaji sanawani, tou-do ila ilo saya oi isoptaji. "goo, taagija gaa." taagioni~ 
konkooni utawa, xakui. tou pukcalaak magiani, tukcani. "91, omomo nodai bil, kogdinomi waalagaji. 
omo sii woonomi gologija utawa." tauxi xotigonoi ouxi xotiganoi, tiga ~~ sanhamugu sanani Cuulini 
xotiganii-lis. omo kuaini duoloni, pa'aligi~ Cingadsoni. susagii-lio. xuktigioni~ goo utawa siisiok, 
tou aaji-da, omuso susagiwankiti, uti, onini, mamakanini nodawanoeasi susagiwankini utawa. 
susagiwanaa, gajiati bajoni juktigini. siisioni~ oloktooti, sikiok, aaji sikigaosi, "goo, onini-a, ani, 
bajan mafa goonaj9. goo, bajan mafawa goonai digalagani." "sii gsonomi-do jau™." "bil ajanai gaona, 
Sli goonaja. sil uto-boda gunotoijs. bii mafaasani ono-ko waaani tukcawa. utawa oloktoomi. 
digawalagami goloini’ gunotoijo." kaijani, mamakani nonooni~ caja. kaijamu ono jaja omu nono. 
"goo, sinawa goonoomi bii." "idu gaonou." "bili mafaasani ono-ko waaani tukcawa. uti uloweni 
oloktoomi, digawalagami goloini." "gso goa goo goo, diganajafi, goo oniti." gaa utaasi oi-tona, 
gajiani, logjomjigai gajiani junatiwo-do. "9 ~ ono waai, sii ogdilonki tukcawa." "goo ute-bada 
nixsomi bii. toa ~ tonofo kialani, nixuala kialani kopteosi, amoktawonkimi tukcawa. utigatu 
jamjalagiati minowoa, 91 jugdi duixini. jugditigi amaomoni konkosianji waaami. ga0, goo sii-doa 
timaanani mindu uto-bado nixajs," guynkini. goo, timaanani oi-tono, bajati-da. "goo bii-da," maala 
xokoo, xaiktawa-da xokoo, kombiwa xokoa, sinadanaa nonooni, nixuala kialani kaptonsoni oi-tano. 
nixuala kialani koaptanooni~ omo tukca xongo xongo amee guna~™, "ai bajan mafani imi budseni~ 
xaigogo. bajan mafa mamakanini, mamaka, sii mafaasani, imi budsani~," gunoaini. "suu asou waa- 
nuu utawa?" "asou osou, woendokcsoti ulitigi nixuala kialani koptei-baabu. budseni-boabu nixuala 
kialani." "suu osi waa bimi nougiu utawa. jamjalaasi." oi-tono, jamjalaktaati, tou amoktaoti ~ 
mogolia-da. jamjalaliati ~ oi-tano. taa tea omo tukca xuktija guna, xongolii-lio-gdo siata-da. 
"maganki-a~ cigdonki-a~ budonki-o~," gunji xuktii guna, "ajou jamjala~ budonki-s, maganki-o," 
ono, xongolook okaijati-a ~~ "utawa ono ono, ono." "ono, budanki-s, budanki, ajou, ajou jamjala. 
woondajou tawa tonofootigi, ulitigi waondajou." nixualatigi putun ~ woendeoti, ai-tano. jubo-tame 
jawaani naalalaji iktomeomoni-tono-do. nixualatigi woaondoloati, putuk putuk agdaak, agdagiani 
mafaasa. jubo-ta waaani naalalaji iktamoomoni-sone-de. "puijanalia tamaa biidi." smogioni, utadu. 
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There was a poor grandpa and a rich grandpa. The poor grandpa tied some salmon and grass 
together and carried them on a rack on his back. As he put this down at the side of a river and lay 
down, a rabbit came along and mistakenly thought he was dead. When the rabbit went and told 
grandma about this, the grandma said, ‘If you weren’t the ones who killed grandpa, then bring him 
back here.’ The rabbit gathered all the other rabbits in the forest, wrapped grandpa’s body up, and 
tried to carry it by biting at parts of the body. Grandpa felt the pain as he was bitten in the mouth 
and the beard, but somehow the rabbits managed to bring him home. When they had carried 
grandpa to the inner parts of the house, the house was full of rabbits. Then grandma sealed all the 
openings in the house. Then grandpa got up, struck the rabbits, and piled them into a heap. But they 
put a sign on just one rabbit and let it go. They skinned all the captured rabbits and made them into 
different dishes. Grandpa had grandma go and call for the rich grandpa. Grandma told the rich 
grandpa that lots of rabbits had been caught, and so the rich grandpa and rich grandma came to visit. 
The rich grandpa asked how they caught so many rabbits. The poor grandpa said he was lying down 
at a place by the river where the ice had melted, and then got the rabbits to carry himself home. 
Then he captured them by striking down all the ones that had come to his home. The next day, the 
rich grandpa took along fish and grass and went to the place he was told and lay down. Once again, 
a rabbit mistakenly thought this grandpa was dead. It went to tell grandma, and once more rabbits 
were made to carry the body to their home. As they were on their way, one rabbit said, ‘It looks like 
bad weather ahead. Let’s not go. Let’s just dump him into the whirlpool and go home.’ This was the 
rabbit that had escaped from the poor grandpa’s house. They threw grandpa into a hole in the ice. 
Grandpa was only able to get the two rabbits that were biting onto his hands. And so the rich 
grandpa came home just like that. 
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omo morgo bagdiani 
Mergen (The hero) 


omo merge bagdiani. bagdii~ bagdii~ sagdi adooni. sagdi odo tuu bagdii amuse bagdiini. bujiwa 
waai sugjawa waai uta bagdiani. uta bagdii bagdii tii omo noni, nii-ko ameo guno. jugditigini, niinta. 
iimi-9 isosilioni utiwo morgotigi. marge gunai, "sil jou isdsii minawa, smee bimi taonemi goo." "bil 
sinowe isasimi, sii amuse bagdii odu ai jugdidu." "omuso bagdii," gunoini, "sii oninowei abugawai 
tou saami," gunoini, "goo talunusija sii saamai jauxi nonoeti bii oninoi abugai, bii amuso bagdimi." 
"sil oninawoai sii abugawai, i, sii 91, derevnja, tou tou magiani, sii abugawai oninowei-tono gajiani uti 
bagiau uti, minti bagiau, minawoa-do xai uti igbsoni. utaa bil sinawa isonsomi, sii aninai jiaa, sii icaa 
bii, sii icai~ bisoi. xabawa digai, sinowa jiaami asini gaji. sii sagdi odoi-bsabu xaulia manganaai. 
bujiwo iwa tou waaliai." "goo, sii tolunusija. jou gajiani bil oninowoji abugawaji uti, minti bagiaufi." 
"goo bii talunusijami, gajiani sii oninowei abugawai gajiak, jou-ko, jou-ko iloni. namu tagialani 
ilook, jianasaani, sii oninowal, jiaa, ani, jou-ko jugdini dooloni tougessi, tiak tiak jauculaani, sii 
abugawai-tana namu, namu duixini, waondoloesi, aniji sulianzaji bogdiwoni naalawani tou xokaesi. 
uti igisiini, xai otusigotu xai biini sii abugawai otusiiti. nii-dsa amaiweni nii-dae, nonsiweni sii 
abugatigi niitwa-do siti nonawons, sii abugatigi-do niiwa-do siti nonowons, uti nii asi bajaji bagdiini, 
liasi ogdi, laujinani otusigotu. ono nonokcai sii utauxi." nonokcoini morge-teno, "nonojomi," gunoini. 
"amimi bagiauwani wannajami," gunoini. "sii ojanei mute utawa waami, uti asi manga nii, nii-da 
wakcami siti mute utawa. nii nonemi nii tou magia niiwa." "Nonajonei bil, ono-da jaani, amimi onimi 
galaktanagijanai," gunoini. "goo nonoija. ute-beda ute-bada nonotaija. nonami-a noenomi-3, omo 
jugdila iinajoi, utadu omo mamaka bija. utadu anasitaija. goo uti mamaka sintigi tolunusijaneni, uto- 
boda nenotoija." "inks," gunkini. ute-bads dianami inguls nonioni uti nii. gao, uti merge, nonologomi, 
gidanami, jantanami, tou jawaasi aaji aaji Citigisiini, gulinoi, timana gulinoini oles. jugdi waonde... 
jugdi imonoo uta gulinsi. nyonsoni~ gook nonooni daaka nonseni-as, yonoemi-9 nonomi-a omo baala, 
juu inai bia gune. saagdianku loxo, nuantigini tounciloiwoti, tawa bancalaa awa bancalaa uti juu 
inaiwa tou waaani. uta haa nonooni juloixi nonsoni ~~, adima-ka nonini nonsoni nonoi dogbo inoni 
yoneini. nyonemi cajo-da alee sikisgisini, jugdi icai~ jugdi isaktoa guna, punalllll-da. utauxi iijeani, 
cajo-da omo mamaka bis guna. jou-ko giamawani kigimi~ bia guna. isasioni jou giamani biini, alo 
nii giamani-bodo nii giamawani kigii-boads bis. utaa maisiini, "jou, soinos aja nil oini bia 31. ono-do 
bii anasitamija," moisimi nonoini. gso mamaka, issonji uti morgawo, "goo sito, omoi omai amai, 
amoi. jou baadigini omoi." "goo baadigi smomi-s," gunoini. "jauxi yonei." "amimi bagiauwani 
galaktanami, amimi galaktanagimi, uti amimi bagiauwani walagami nonomi-s," gunoini. "sii ojanel 
muto utawa waami, uti asi manga nil, stumini-doo liasi ogdi. anasija, lalii, digalagai oloktojomi." 
"gimi lali bii, dauwomi, liasi aamai, nualagami nixomi." "goo nuaja, taatila, soktojomi sii nualagai." 
soktooni, asini-do diga. dsuwoni, adima adima nanomi, keptee~ moisiini, "oi mamaka-ka aja nii ata 
bis, ajanoai nua bii, joui, nuai-bode ~ bijami." mamaka-tana, tauzalani koptogis, nuani-tana sujalo 
koptes, nuami-gumu kopteoni, aaji~ duisiisini, uti mamaka toogii guns. teagionji kiatigini ake ~ 
amse guno. sko oamsenji aniwani tadawani zawakcaini, guna, xolibs, zawaani tada. "sii mamaka, jou 
idu zawakcai bii tadawai-na." "anéi, bii baixi niukcomi uta ondami zawaami bii utawa. nuai, nuaija, 
quaija." "jou galaktai sii, bii douncolomi nixomi." faa koptogioni mamaka. utaa moisiini, "uti 
mamaka soinse aja majawoa oini mdisi, Minsws waalagami nixsini bija uti. ajanoi nua bii, ute-bads 
kaptajomi." haa kaptagioni~ goo goo kaptaoni-9 aloo nuai-bado. haa~ haa xai amoo guna mamaka. 
nuani kialani smomi, sa ~gdi kusigawa xobuini nuamani kitolologomi nixoini kusigaji. amnokci 
ingulo zawaani. "sii ono nixoi mama, imi wakcai minawo." "anéi bii uti, sii kialii nonakcomi andomi 
bii utaa uta sinawa, sinowe juusii-bado. gao nuagija sii." "bili nualagami nixomi imi ute-bado nixoi 
sii." "goo nuagijafi," guno nuagia, sini nua. oloo inoalioni. timadula inoisini, inoisini digalagafi 
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oloktoo, digaati. mamaka gunoini, "sii 91 nonajanoi, 91 Nonemi-a nenomi-9s-tona, niiwa baajanai xaisi, 
xal niiwa baajanai, uti niitigi xaundasitaija, goo timana minjune, anijafi, sii nonologei sinowa, 
sinsws waami ologoni muta, bii sil ujawai tou sala sdawonjami." sa ~gdi joxowa, toxoloo. "gaa 
uliwo gadai, ilaasijafi xuililogoni uti." uliwa xuilisini jou-ko jauwa jouwoni i ani poroshokwa duixini 
gadaasi utauxi woosiani. "goo bii awa xuiwonjonei, xuilisini minjuns utauxi xotinonojofi, sinawa 
xotinanowenajonai, sii sale adajanai. sinowa alogoni waa, uti bagiaui." mergs moisiini, "uti minawa 
utala oloktologomi nixoini 91." gso Caalai-bada. "goa, céaalami, bii-ka ¢aalami-kaa Caalami. mindu 
xukuwea buuja sii, bit omo sewe, xukuwoa sii zawasilagai bujemi, bii gagdaa majaloni-tano bii 
zawasijami." utaa zawasii, 91, sii zawasimi ojonoi-do mut. bil 01 xonkini utauxi tinmoisil. goo sii 
anila xokajami bii 91, sii sii bagdiloi, tiak tiak xakejomi, bii jawasijami, goo." goo uti mamaka, sabia 
asini Caala, Caalai-jajata uti dianaiwani. on Caalaani goo joxo xuli, sa~~gdi joxo, xuiliga guna. "g90e, 
morgs xotigonojo utauxi, uti anitigi loonkotigi." xotigonoi-jajata, bajoni, bajani, bajani majaloni, 
mone majalai-tono, jaasaji xokooni Cul tandalagami baja, bajandiloni-tona tiak tiak xokseni, xukuwoe. 
xotinonoi-jaja, xotinonoai loonko, loonko tauzatigini xotinanoeni, bajaweni siata tandai-jajata tauxi. 
lonkotigi taydaani mamakawa, joxolo, ojoalllll aadai-lio mamaka waaani. uti mamaka niiwa digai 
bisini-bsobu-ta uti. nitwa digai mamaka bisini. uti, uti morga wakcaani, ute-bada ami mute ute 
cimnooni, ani sinawa sala adawonjomi gumi, uti utala oloktologomi, a morgs perexitlil bajawoni. nu 
ladno, mamakawa waai-lis, digaa digaa gulinooni haa juloixi, bagiau goonomi. haa nonooni ~ 
yonemi-3 nonomi isasii, jou-ka xokonoo guna, ajiga kajoni-bads. jou-ko niini, junkualagiga uti 
ajigawa, junkualaini uti ajiga-tana amixi tatamasii utaa uti, nonomi nonewonei-jaja uti, uti nitwa, 
srazu waaani, ajiga uisigioni. ajiga liasi agdaani, "91 sii minowe uisigii uti, uti bagiau sii noni 
bagiau uti otumiti uti minowoe gajiini utauxi. on sii minowe uisio, bil sinji jou-deo odojanai, sii 
oloktomi-do odajami, sii kakasai-da sdajami." "jau-ka ajanai oda, sii bil mamaasai oadajanei," uto- 
bode gunoini morge. uti-do aja Caalaani, "goo sii oninai abugai ilo bio-ta." "tala tala bia. ono nonijami 
bii, uti minowo gajiani. iin tanasiani." "bii, bii jantalai uunataija. bii sinowa gakpajami, sii jugditigii. 
aninoi ukoloni-gdo gakpajanai. sii utala, onino ukoloni-gdo utala, ii... oninolo iigijanoi." utaasi dianai 
uti ajiga, gakpaini julioni, "goo morga, jou-dso manga adoisini, minowea, minowa joonigitaija, 
xoutiteija." morge gunoaini, "sii jou balasijai, sii ajiga. minowoe jou bolasijai. sinawa xoutii, amei-do 
Sli Minawa sjanoi-do balosimi-do mute," gunoini. ute-boda gunoini. "uti bagiau nil, sii utawa waami 
ajonoai muta," gunoini, "utawa. bajoni agaoni bis," gunoini, "ilo-ka-doa, uti sgaawani smi waa, ojanoi 
waa, nii-do siti waami mute utawa. uti ogsowoni goonook uti ogooji, oagaawoni waami-tana uti 
bagiaui waajanai," gunoaini, "bii jou-do ajaneai goons,” morgs gunoini, "bil ute-boda noanoajonai, xai 
waajanai bajowoni." uta ajigatigi dianai, "xai waajanai bii utawa," tuu gunoini. "goo, uunaja, sii bii 91 
jantalai bil sinowea gakpalagaji, sii minowa ila balasinokcsi omo ajiga bimi-do. sii oninatigii 
gakpagijami sinowo." jantalani uunaak, gakpai-jajata onini ukoloni-deso gakpaani. ila biini uti 
ukoloni-gda, tinmologoni nixsoni utaa. goo bajoni faa gulinoani~ goo-da asini nano uzhe bagiautigi 
uti, ajigawa uisiondigi, utala iinsonji isasiini jugdi ta ~~ us xoondilani bio guna sa ~gdi jugdi, 
atumini liasi ogdi, a'ana liasi ogdi guns, nialani adi adi a'ana. goo utaa tou omo baatigi omosiani 
morgo, tou omo baatigi omosigaasi adima-ka a'anawa zaamba a'anawa omo baatigi omosiak, 
dagaliani, jagdolioni, jagdsiwoni isosii-jajata uti bagiauni, isoani. "oi jou niini dagaini-ta. aloo 
minows goloiti waalinooti, opjat' minji." kajaani, utominomi kajaani, "goo sii isonou, utawa wannau, 
utawa jou niini juuxolonse-ta, nii xai minows golaini, utidu. kak dagai adoisini utawa saini bajaweni 
goloiwoti. kajaani. morgs isasio, "goo omo," guna, "amoo." xai aniwani gidawa xabunse wannaini uti 
morgows. "goo merges, sil omeoi," gunoi, "waali... waalinaai." "“waalinaami bii." "goo minjuns 
waalijami goo minowa kajaani, sinji waalilagai." "goo waalilagafi omoi gao ouxi." jae 
akkindakcaiwani, srazu bajawoni waaani, uti merge, nitwa. waaa. xai mono jogdee gunas. utawa xai 
isosii isasii uti bagiauni. "oi jou xai jagdoini ono nixooti uti, kajami nii." aloo goo uti bagiauni toa ~ 
uizononji isoi-jajata isosii, xai illi, guno, "morge," mangaktuini, "goo, goo omooi, idu kajai sii niiwa 
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mono omaiji." "amajonoi bii, alasija, sii minji waalinami omooi." "sinji waalinami omoomi." "sii 
minji waalimi mutoajonai." "goo, ilakpositamja. nii-do manga biiwoni minjuns waalijafi." "alasija, bii 
totigisijomi." totigis, totigisioni uti bagiauni ajaji totigisio Cilu Cilu waai ani, waalimi aniwani 
totigioni, gidai-da xobui, jantai-da xobui, xokcoi-jajata utauxi, xokcomi goo waaliliati ~ waalii 
waalii ono-ko nixomi gidafi-da buktaliati, ute-bado buktai dilimasii dilimasii... tii tawa dinogii awa 
dinogii, utaa moisiini, "91 ono biini caja-da minawe waajanani uti, bil bagiaui nii-da minowe ajanoi 
bolona." uto-bads moisiini uti mergo-tens. "gao sii doui bija, douncojafi." uti bagiauni dianai, on 
znaet waajanai saini. utaa ono-do waajanai-jaja. "douncojafi," gunai, "goo douncajofi." douncolisini 
isosilioni, uti ajiga diankini, jantawa gakpaniani, "91 xonkini sii, jou-da manga odoisini, dianataija 
minowo nii-da ajanoti balasi, nii-do sjanoati amo, uta isasii, sii ute dianaisii, juu, juu gaja omoja, 
dislimi omoja. sii jules... sii julosi, xoondilai, uti gaja, juu gaja amomi, sindu Cindaja, uti uti bagiau 
agoowoni. sil utawa jawataija, buu dialijanou oninomuls dialijanou, smajanou, noxujanou utawa." 
agoowoni goonases, uta, noxujanoti uti bagiau agaoweni gaonajanati uti juba gaja, onimulo. kaptsoni 
™ maisiini, "9i~ nii-da ajanati oma minawa balonomi." ute-bods moisimi kaptaisini isasiisini juba 
gaja diolidu-boabu nua xoondilani dislidu guns. uti gajajiga dislimi-o moisiiti, "9 ~ uti morga, alo 
alo douwoni liasi-da, xoli dialijafi minti, aloo douini uti, sloo waajanani uti bagiauni." goo balom 
bolom tugaji dialilisti~ tii jawagii 01 jawagii o-boda aniwa, konjojiga bimi uti dooloni-tono nii biini 
icai nil. taa tii jawagii oi jawagii onimuls, oloa morela ologafi cinda. goo, xaulia iinsoti, morga 
isoisini coja-da juba, gaja dioliwasimi disaliwasimi tugbudugs guns, omo aniwa, konjojigawa, 
toogimi xolibs zawaani. zawami niontilooni, 91 icai nii bia guna uti dooloni, "ai bija sgaoni." "gaa 
douncss," xoutisis bagiau, "ono nixoi-ta, dsuncomi. doumi douncossi.” "douncsomi." "sii minowoe 
ajonoi waa, safani sii, mintigi soulilo, ajonofi waali." "ajanei, waalijanai, bii sinowe, ono-do nixomi 
waajanai," gunoi, "waalija, waaisii-daa ojanei, sinji ajanei ani," gunoini. "vsjo ravno, waalijanai," 
govorit. "waalijanai... gao bii sindu jou-da isowanjomi, jou-ka bii keptemi, jou-ko ba'ami," gunai, 
"bii sindu isowonoajomi." "jou ba'ai." "bii sindu isswonajomi, jou-do ba'ami. oi bii ba'ami oija odu 
kaptemi ba'ami awa." "goo sii utawa mindu bugija. bil sinawa ajanai-do waa," gunaini, "tou bujanoi,"” 
gunoi, "sindu, 91 bajai, gorodai, mamaasai, tou bujomi," gunoi, "sindu. toi bugija utawa mindu," 
gunoi, "bii ajanoi bugi sindu, bii jou-do simi goals, sii, sii bajawai-da simi goals, sii mamaasawai-da 
aimi golo, bii sinaw9... sinowea walagami tol'ko moisimi," gunai, "jauxi none bii abugai sninsi-no." 
"g90 sii abugawai oninowai, tou bugijanai, cindagijanai," gunoi, "sii utawa bugija," gunoini, "mindu." 
"gjanoi bugi," gunoini, "tolunusija ilo bii abugai ilo bis-do." "more xagisloni biini, utala solianzaji 
tiak tiak xokooti, mnogo, otusigotu-do biiti." "bii oninai-no." "sii aninsi-tano tsa ~ namu tajalani 
jugdijiga dooloni, utala kimpisomi," gunoaini. "goo bii utawa tou Cindagijanai,"” gunoi, "bugije," 
gunoini, "mindu utawa." "ojenoi bugi bii, bii ba'ami utawa jou bugijami sindu." "bii sindu tou 
bugijomi, mindu bugiisii." moisiini, "sii minowoa Coamnalomi nixai, bii sindu bugis, sii minowoa waaak 
ajonoi, ajonoi bugi." utawa jawami, siata nonowonkini, srazu budsi-lis bagiauni waai-lio, bagiauni. 
goo bagiau waai, bagiau waaanji juloixi nonsoni uti anitigi, jugditigini, eto uotigi tuktilioni jugdini 
tadu biini stumiti bio guna. atumiti gunaini, "jauxi nonoi sii, jauxi nonologomi nixoi." "sii, suu ani, 
wanjawa waami bii." "ono waai sii, ajanoi waa sii. ajanei Cinda sinowe." "bil sinawe jou oi waajana 
utawa waami." saini ilo-do bitwoni, jaucuuwoni. jauCuuwoni gadaa. jaucuujini kakpaliani niontiloo. 
niontiloa utala biini, xaisi xai otumiti. dianai, "ili fauxu, ili nonajono-te, moretigi. bii abugai 
goonogilogomi nixemi. sinowo-do waajanai sisi diana." "goo tala tala utali utali," guna, "utali." utali 
ygonewonkini. utali~ xogilai nonowonkini moretigi amimi goonogilogoni, utala nonoisini amini liasi 
lalii... aslaa budoalioni lalimi. naalawani bagdiwoni tou xoksesi utadu lalisiini hanga digawanai uta 
lalii..., "9~i, site, ono amai sii." "ute-bada ute-bada smeemi." "manga, manga," guynkini. gaagiani 
amimi. "oninono ilo biini."” "aninsi-tono to ~ namu tagialani uti jugdijiga utala kimpisoini. utaa 
goonomi onimi gaagil. amimi gaagii, tou gaagisii-lio, onimi, amimi. "goo, nonijefi minti, 91, awa, 91 
bajoni, bii nii, bii niiwa-tone teu ilaajanai magijanai bii nitwa-do ajanei nogi, mono, derevnja nil 
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biiwoni tou gaagijanai," guno, monini tou gaagisiani, derevnja-daa bisimoti tou gajiak uta lauji touni 
bajani uti, bagiauti, utaa tou gaagisiani, tou Cindagisiani, jugditigini. tou amoaktao, noniktoati. bajati- 
doo yonil. goo uti, ajiga, ajigawa goonogii oon tala oninoweni gajii, mamasalaak soni, goo tou 


sitawa baami-daa. oidalo bagdiiti. 


Mergen lived by himself and grew up. One day, someone came along and stared at him. That person 
said he knew about his father and mother. According to the visitor, all the people inMergen’s village 
had been killed, and onlyMergen’s parents were taken away. At the time, Mergen’s mother hid the 
smallMergen, so only he survived. His mother was put into a locked house across the seas, and his 
father was locked away in a place far, far below the sea. The people who had taken the parents away 
set up watchers to stop anyone from coming near. The visitor tried to persuadeMergen not to go, 
butMergeninsisted that he would go, no matter what. So the visitor said there would be an old 
woman in the direction of his journey. He said to listen to what she had to say. Then the visitor 
disappeared. Mergenarmed himself and departed. On the way, two dogs attacked him, but he kicked 
them to death. Just as he was told, he came across a house, and in the house was an old woman. But 
if one looked closely, she looked like she was gnawing on human bones. Mergen entered the house 
with the greatest of care. ‘Where are you going?’ asked the old woman. ‘I’m going off to look for 
my father’s enemy, and to defeat him.’ The old woman said it would be an impossible task. She 
offered him a meal, but he declined, and went to bed. Mergen thought the old woman was up to no 
good, so he did not fall asleep and kept watch. The old woman tried to approach him with a bow 
and arrow and then with a knife. Each timeMergen would notice and ask her about it, and then she 
would make up some sort of excuse. And so day broke. The old woman said she would 
makeMergen a body of steel. She boiled water in a pot, and put all sorts of things in the pot. She 
said, ‘Let’s jump in together.’ Mergen realised the old woman was saying this to try and cook him. 
So he loosened his side of the rope that tied them together and tightened the old woman’s side. He 
jumped to the other side of the pot and pulled the old woman into the pot. The old woman died. She 
was a people-eater. 

When he had gone further, he saw a girl crying out as she was being dragged away from someone. 
At onceMergen killed the person dragging the girl. As a sign of her gratitude toMergenfor saving 
her life, the girl said she would help him at any time. But he said ‘Even if I were to call you, you 
wouldn’t be of much help.’ The girl told him something about the enemy’s soul, butMergen wasn’t 
listening carefully. He just made her sit on one of his arrows, then shot the arrow to send her home. 
When he had reached the enemy’s territory, Mergen burned all the boats berthed at the shore. The 
enemy saw this, and sent a guard. Mergen defeated the guard. The fires on the boats would not go 
out, so the enemy said he would fightMergen by himself. Mergen changed into a shining metal 
armour. First they fought using weapons, but then it became free-hand combat. As he was fighting, 
Mergen thought, ‘The way this is going, I’m going to get killed.” The enemy thought there was no 
way he could lose now, so he said to himself, ‘Let’s take a rest.’ As he was resting, Mergen 
remembered the girl’s words: ‘Two waterfowl will come and cause the enemy’s soul to fall out. 
Make sure you grab what they bring.’ As he was thinking about this, waterfowl drew near. The 
waterfowl had seen that he was exhausted, so they quickly flew here. The two birds somehow 
managed to get here and dropped and small box in front of him. Inside the box was a small person. 
The enemy who had been in high spirits, saw that Mergen had his soul in his hand, and said, ‘I’m 
not going to kill you. Just give me the box.’ He also said, ‘Ill give you all of my riches, my towns 
and my wives.’ He promised to release the Mergen’s father and mother, and even told of their 
whereabouts. But Mergen felt the enemy was trying to trick him, so he didn’t return his soul, but 
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broke it. The enemy died. 

Mergen went to the place where his father was imprisoned. There were guards there, but he said, 
‘ve killed your master.’ Then he unlocked the door and went on. There was another guard, but 
Mergen threatened to kill him, and managed to learn of his father’s exact location. The father was 
imprisoned in the lower sea. As he was about to die from starvation, they had only given him a 
small portion of food. Mergen rescued his father, and then rescued his mother from a house across 
the seas. He rescued all that had been kidnapped by the enemy, then went and found the girl that 
had helped her, and brought her mother along as well. They were married and it is said they are still 
living today. 


39 


Uhide's Folk Tales 


omo bolis bagdiani 
An alder tree 


omo balis bagdiani amuse, omo ajiganiji-da. bagdii bagdii, jauxi-ka nonologami nixoini uti bolia, 
"sitoji ilo imanajomi, bii sitaji. bii aniwa gannajami, ol'kha moowoni, gagbosesi utala, icaa niiwa, 
woojomi bii, utaasi nadama nonini nadama dogboni omusijami niinalagani. gaa gogbonosaoni, 
ol'kha, ol'kha porusskij govorju ja nado po eto... jugda mooni, "gao jugda moowoni gagbanajami 
bii." gogbonoassoni icai, ani kuklawa woook 9eni. icai haulawa, icai haulajigawa, ajigawa woooni, 
ajigawa wooo, nadama inonini nadama dogboni smusioni-o ~ baksani-a ~ osmusioni, nadainti 
nonini, ajiga, dianaliani uzhe, goo ajiga odaoni uti. woooni, kukla, ajiga adoisini, ajiga, asi tugoji 
adoisini, asi tugaji nii odeeni, nonilini nonilini sagdi-a, sagdi odaoni. gao sagdi odaisini dianaini, "bil 
sinowe imonologami nixemi bii ajiganiwa otusija, bii nonologami nixomi bii." jauxi-ka nonologomi 
nixoini, uti, ani boalis. utaa ajigawa imonoini. "Caalajanai, bil imonoi... Caalajanai," gunoini. goo 
imonsoni, utaa imanksesi nonsoni. nonsoni~ tuu ynensoni, snimi amimi galaktanami nongoni ilo-ko 
biiti amiti oniti, uti balio abugani oninoni galaktai~ ilo-dom xulioni, ilo-do asini baagi. "ai ono biini 
bii oninoi abugai jauxi nonsoni biiti, uti ono biiti, niiwo-do simi baa. utaa xulimi-o xulimi-a omo 
niiwa baaati, "sii abugai oninoi an¢i~ anana budooti. nii-do sii ii-do an¢éi." "utaa ono nixajomi bil, 
yonitemjo amaixi." utaa amaixi modagiliani, smogioni jugdilaji, uti ajiga, xai uti ajiganijini biini, 
bajoni siteni ajiga. uti ajiga waliasimi biini. tuu bii~ uti ajiga, sagdi odooni ajiga uti ani, jugdoji 
woooni ajiga, bii~ bii~ giananani baixi nonoi uli gannai, jou nixoi amogii, sonoo ~ jaalani 
inamukta, "sii imi conoi, gooji-do a1 bagdi, oi-do lali, si-do gokti, tagai-do aja, untai-da aja, jou-do 
aja digami." "oimi-do lali, simi-da goakti, bii mootigi gualanimaimi. uti bii moowa uti, jugda, 
abdiani-daa oi-do bagdigi. bii utami sonomi-a," gunoini. "sii utawa Caalai, utauxi noniuwe." 
"€aalami." "tau moo, tou abdiati bagdii, bii-sono simi abdiana." utaa nonilogomi nixoini mono 
moonitigi. "goo uta biisini, bi1 nougijami bii sinawa gadaami uti jugdotigi." sa ~gdi jugdals gadaani, 
uti ajiga odologoni. utala xobuisini uti ajigawa, utaa juf nogioni juf nogiok, naalaji bulintiini, 
bulintiini, bulintiini. gao moonagiani~ uti ajiga. moonagia nokia, nokia nixositi, moonagia, moo tou, 
abdia bagdigisiati. goo bajani-tano amiasaani. utd moonagimi ingulo abdianaani uti, ani, jugdo-doo, 
abdia osigioni, uti ajigawa nogioni. utemi amiasaani gunoiti jugds. amili~ bagdiini ani, eto abdiani. 
vot utoe-bads moo, uti jugds ute tolunusiiti, utemi amiasaani gun. uti ajigawa jawaa bisini, uti 
jugdoalo wooosi, utaa moisiini, bagdii, aini bagdi, mooji gia oini bagdi, amiali amiasaini jugda, ute- 
bado gunaiti, o-bada 9-bada, umacai-da. 


A woman was living with her daughter. She wanted to go away somewhere, but she could not leave 
her daughter behind. So she decided to peel some bark off an alder tree and made a human out of it. 
She took off the bark, made a doll, and rocked it in a cradle for seven days. On the seventh day, the 
doll became a girl. After that, the girl grew and grew, and she became a daughter to her. The woman 
asked the girl to look after her children, then went on her way. The woman went to look for her 
parents, but someone told her that her parents were already dead and that there were no relatives. 
The woman went home. The girl was looking after the woman’s daughter. So they continued to live 
this way. One day, the alder tree girl, who had come back from fetching water, was crying. The 
woman asked her why she was crying. ‘We have a comfortable life. We are not starving nor 
suffering from the cold. Our clothes and shoes are good, and our food is good. Why are you 
crying?’ asked the woman. The girl answered that the tree she had come from was not growing any 
leaves, and all of a sudden she wanted to return to the tree. That’s why she was crying. “All the 
other trees are growing leaves; only mine is bare.’ ‘If you really want to, P’ll put you back in the 
alder tree you came from.’ And so the woman put the girl right back into the tree. The girl became 
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part of the tree again. When spring comes, alder trees are slower than other trees; the leaves don’t 
appear as early. And this is why alder trees grow their leaves later than other trees. 
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kuti songo asagdiati 
A tiger and a bear 


kuti, songo, asagdiati. songo dianaini, kutitigi, "oi naa wajoloni, baa xogisloni mindigi manga an¢ci." 
"soondo ute-bade aji diana," gunoaini, kuti, "mintidigi manga xai bia, naa wajoloni baa xogisloni, juu 
bogdi, juu naala, taa uolini, tiudoiji, tinmomuls janga janga janga janga gianaa. moowa santusimi, 
adi-daa santusimi, moo kotiga-dsa tinms." "simi caja bii, ila bio uti nii," songo dianaini, kutitigi. 
"goo, bil timaa sinowe utauxi xobujomi, uti, niitigi stnowe. sii isalogoi." timanani bii, timanani faa, 
haa asagdiati, kuti songo. "goo, nonojafi niitigi." xobusiini kuti xobueni songowa. timadula biasa 
bagiajalani, utala biini, jogdigo utala bagdiini. utala nonoasi isosioni jawo-do nixoiwoni. suas 
jawaasi agdii agdisiani, wooini, sualawa wooini, ukodu. agdisiani suasaji. "isoi, uti, nii uto-bada bie. 
uti, naa wojoloni, baa xogialoni uti Coo manga. nii, uti nii, utadigi manga anci. mintiwa jou-doa 
ajanoni biwone saa waajanani." "ono-doo waajayani." songo dianaini, "simi caj9." "aji, ako dianai, 
dogdia sinswa mintiwo waalija." uti songo oini caja, xaotilioni ajamusioni. uti, jagdigo dogdiani. 
kawadigi tukiaani, xutil digaagia (1) , bujoji tadaji jawagiani diixi isosiini, Cio bagiajala songo, 
songo ilaktanaani. ilaktanaani jowo, uta agdali, jogdiga tadalaani, songowa. xoo xoo manga baaani 
kuti dianaani kuti, moo éaalani, kutini dianaani, "goo bil sinowo, sinowa waaa nil, sinowo dianaami, 
dogdiani mintiwo waaja." utaasi digonosk, uta bijo, jogdigoa faa tadaji jawagiani haa, nonooni 
bagiaixi, gidaji xabunoo gida, gidaji xobus, gidasigiani bagiaixi siigiok sani songoni. kutinini omuso 
asigioni nonioni. utaasi haa xonto songowo baaani. "suu, ou caja nil, nii bitwoni manga nii bis, naa 
woajaloni, baa xogisloni. juu bagdiji xuliini, uti nii Coo manga sounil. inoni-dse ou diana dolbo-doo 
ou diana utawa. tou modoaini." kuti dianaini, uta, gala ~~ songotigi, dianaa tou dianaa, "goo nii, nil 
biini naa wajaloni, manga nii, nii bia manga jou-dee anci. nii Coo sounii." kuti dianaini, songowo tou 
omosigaasi. "odigi Caixi niitigi ajtu xambaaba. jowo isoi mintiwa waai, bujiwo tou waaini. utadigi 
manga anci, niidigi manga." kuti dianaini, "vot, suu abugau waaani, nii, tadalaani. niitigi ojiu 
xambaaba. Caili-a €aili-a, xuliu, niiwa, ailuwasiu," kuti dianaini. uta noololisti. buji tou tou nooloini 
niiji. niidigi manga jou-dea anci, naa woajaloni, baa xoagisloni. nii, sounii, nii. ute-bodo. anana, 
sagdinta tolununi faulatigi muntigi icaa biniofi tolunusioni. kuti, naa wajoloni, buji, buji ajoni kuti. 
kutidigi manga jou-doa anci, naa wajaloni, buji. gaa, goo goo uti niiwa xaisi, sunjuini manga kuti. 
kutiwo gooji ou nixo kutiwe. kuti sounii buji, buji ajani, kuti. ute biini. sagdinta tolununi. 


When a tiger met a bear, the bear said, ‘There is no one stronger than me in all the earth.’ But the 
tiger said, “That’s not true. There are beings that have two feet and two hands. They climb 
mountains, and when they knock at a tree a few a times, the tree almost falls. These beings are as 
strong as all this, you know.’ The bear did not believe him. The tiger then promised to bring the bear 
to where the humans were the next day. The next day, the two went to the place where humans 
were. A young man was using an axe and shaping wood into a pair of skis. The tiger said, “There 
isn’t a single being as strong as that human. He could kill us in an instant.’ The bear still would not 
believe. The tiger tried to stop him, but the bear roared. The young man heard the noise, and 
grabbed his bow and arrow. As soon as he saw the bear, he shot an arrow. The bear was severely 
injured. The tiger stayed hidden behind the trees. The young man speared the bear, and skinned it. 
The tiger went back home alone. He saw another bear, and said, ‘Don’t you bears believe that 
humans are the most awesome beings on earth? Don’t speak too loud, they are hearing every word 
you say, both day and night.’ After that, he told all the bears: ‘There are no creatures as strong as 
humans. Human beings are the most awesome creatures there are.’ The bears listened to what the 
tiger had to say. The tiger taught them: ‘There’s no need to go near humans. Stay away from them.’ 
But actually there are no creatures as strong as the tigers in all the earth. Tigers are truly awesome 
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beasts. This story is one that the older people used to tell. 
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juu bolio bagdiiti 
A child born of a tree 


goo faa juu bolio bagdiiti, xai nonumulo, oximuls, nonumulo bagdii ~ balia bagdii ~, xai uto- 
bodesasi, inani tai tai moowo mooloiti. giananani xai uta mooloiti. mooloi~ adima anani mooloiti 
adima. mono bagdii jaalaji, mooloiti-jajata, mono jaalaji, mono bagdii jaalai mooloiti-jajata, jawo 
ilaasilagami ata moolo-to, inoni tai tai tuu mooloi, tii omo nanini nenis, noniisiti, oxini-dsa moo, 
aniwa, xuandaani. sakia ¢im~ vot, sakia ¢im~ niui, uta'a hoolo sonoliini guna. hoolo sonoliini. gaa 
goo goo goo nonuti sitonofi ba'afi, sitonofi, sitonofi, ba'afi sitonofi, "goo, goo, xoaliji aaji kaptagijafi 
xoliji." vot ajigana, sitonofi ba'ai-lio uti juu bolis. gajiak, aaji aaji kaptagiak, gao omugalo, amugalo 
boigio... buu omugs... vy videsh', buu omugs ofofi, omugs, smugalo baigisk, smugolo boigii, 
timadula teagii, omugoalo baigii, haa aaji aaji digawanai, aaji omugolo boigii, Cungogiil, goo yoniiti. 
haa naa moolonogiiti. moolonogii, adima-ka nonini xulisti~ tuu aaji-moi xuliati. aja~ siteni-teno 
aja, aja~ sitoni-tono-dee aja, adima-ka nonini xulii sitoti-do aja. tuu nonoi~ gianani anani uti omo 
nonini nontisiti-dso, moami tou asuktaak, tou asuktagiak msomi tou asuktagiani. 9~ situmnigaani oi- 
tono, siumnigai, saai-nu, siumnigai, situmnigaani ~ jugdi gojolo ~ -do, odandooni, nanga 
gojolondooni jugdini. "9~n safiaa, safiaa xoktinisinoni binowea. binawa a-bads kasouliiti," uta guna 
guns, nanga nanga ani ani, haani moomi xokagioni, aloo sikiogioni-jama, sikiogioni, haa haa msoomi 
boigiok, maomi boigii, haa haa site-bado osigii-jajata uti, nuali~ axan, ute, omogio-jajata sikio. "a~ 
nonuti, nonuti binti jugdifi imi gojolondooni nangaa~-da." "adi odinae-dano adi, adi adinae-da." gaa 
uto-bodea wadigii, axan sikio juktigi iigii, sitati aja, mana smugea doonini bil. goo, haa giananini 
yonii-jajata. gianani nonii ~ haa moolonogii, moolonogii. xai ute-badoasi sitoti moimi tou 
asuktagisiak, tou asuktagia omugodigi. omugadigi tou asuktagiak, nii osigil, nii osigiini nii, ambaa- 
jama-ta. nii osigiini, sagdi nii osigiini. stumnigaa~ siumnigaani, siata-da. siumnigaa, siumnigai, tii 
ani, gaiti bimi, nanga~ mangaji-kia. ani, guwono, gojolooni. nanga gojolooni gaiti, jugditi. gai 
gunoo utawa, jugdiwa gai gunoi, juu kojo. nanga~ gojoloonji, axan, goo ute-bada nanga nanga ~ 
bisi... ani, ajigajigawa konio konia kenio, faa moemi xokagioni. baigii, tou aaji baigii goo, omogiiti ~ 
isoisiti, "nonuti, oi odi-da anci bisae-na, imi imi gojoloi, sinani-kso manga gojolondooni. jugdi, 
minti gaifi, nanga mangaji gojolondooni. odi-da anci bisse, imi ono nixaini, ono ai." nu ute diana ute 
wadigiak wooti, juktigi ligiok, sitoti aaji~ koptei, amugs dooni bii, amuga dooni bii. goo, faa 
giananini nonoi-jajata, gianani nonei ~~ xai ute-badsasi nonoisiti boakta ~ bisasi, xai uto-bodeasi 
mgomi asuktagii i "safia xoktinisinoni~ minowo kasouliu, 3-badaesi." stumnigaani~ liata-daa. gojoo 
~ jugdidu gojoo guns, goo, sikio omoiti jugdi... sovsem... jugditi liasi gojooloni, gaiti liasi 
gojooloni. "alsa~ ogdoanke, nanuti minti jugdifi imi imi gojoloini imi. odi manga-da an¢i buubu ~ 
adi-do 91 adina-baeba." gas uta diana, gia tima 9-bado too... nuagii taogii timadula, oxini dianaini 
baala nonigoosi dianaini, "nonuti, sii amusa nonis, nonis baazagatigi nonijs, moolonogija, bii 
amiasajami. amiasaak, digonajomi, jou nixoini minti jugdiwafi." amiasaa, nenuni noniok, oxini 
amiasaak diganok wooni. diganss, ilii~ alaasii~, gao~ asuktagiisi guno~, asuktagiisii, haugdaa 
gunoo, liasi konii gunee, uti ajigajigawa koniini guna liasi-da. "safiaa woononi~, minawe o-bada 
kosouliu, o-bado kasouliu, aji xulino sunowea jaandaa digaajanai bii, sunowo jaandaa digaajanai. 
kosouliu minowoe 9-badsesi. inoni tiaf tiaf kosouliu... giananani kosouliu minows, tiak tia~k ba'isa." 
situmnigaani~ siumnigaa dili jugditi, gojoo~, jugditi gojomi. axan, "safia xoktinisinoni suktijofi ojiu 
moisi. jaandaa digauja mindu." uti ani, nonu... oxini tou dogdii-jajata. uti, uti ambaa dianaiwani. goa, 
tukianiani. oxini nonuntigi siata tukiaani. siata tukianii, "goo~ nonuti, ambaawa igisiifi-baobu minti, 
minti ambaawa igisiifi-boabu. oloa mintiwo digalami nixoini. goo ono nixojafi minti. gaa ono 
nixojofi minti." goo, 91 o-bada timadula taagia, anija, lonkowo, anana lonkowo, sagdianku aso bia, 
inka lonkoni, sagdianku-da. sai-nu jaai-nu sii. sagdi lonko, chugunnyj, 9-bado bia uti. ne glubokij 
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lonko, sagdi lonko, uliwa gadajafi. uli gadaa, tapci gadaja uliwo, xuiliktoo-moo, xuiliktoo-moa 
anitaija, bii owoze kialani tee, sii-da tauza kialani tao, bagia bagia taajaneafi. 01 9-bada lonko bii- 
jajata, olo-tono ilaasi ilaiti. "sii olo too, bii bagiajala toajami. naprotiv toajanofi. bagiajala bagia... 
bagia-maa taajanofi. goo sii-tono mindu, mindu sitofi afutaija mindu, mindu afuja sitofi, sitofi, bii 
diantamija, 'g90, buu gs0, baatawa agbasiwonologofi.' a~ sitonofi afuwa,' 'afuimi,' gunomi, 'afuimi,' 
gunomi, tugbuja ongulse-do uli xui-jajata, potooxina xuii, liasi ilaasa." axan, goo, inke, inks, gao 
uto-boda xabisiati. ute-bada gugdisk. goo timadula toagii, "goo, nonuti, minti sitefi-do oifi-do 
agbasiwons ~ goo ainani ogbasiwonjofi sitofi, uliwa gadaja goo," uli gadaa, uliwo gadai ~ jalui... 
lonkofi jalui... lonkofi tapci gadai, toonifi ilagii, toonifi ilagiit zauxuniwoi, zauxu ilagiak, goo, xuilii- 
jajata uti, uliniti. lonko dooni xuilii-jajata xuilii-jajata, "goo, nonuti anijafi minti goo ole 
agbasiwonajafi, goo, goo bii ani, anigija, stuktegijo anifi, baatanifi, bii-tana goo, olo." "gao buuja 
mindu, oxoodu buujs, bii, bii nanga zawaasi xamaji ogbasiwonologofi. zoo buui, zoo buui, lonko 
taankilani tugbui biso-keo goa uti. tukiaati~ siata bai tukiaati~ siata-da. siata-da tukiai tukiai, woo 
goo daani tukiami, woo goo daani tukiaati, iliati, ilioti, 01 bajati, duisiiti xai xokonoo gunaa, "onsi ~ 
onoi," xokonoo guns. faa haa tukiaati~, tukiaati tukiaati, tukiai tukiai, tukiai, woo goo daani tukiai, 
uta, "goo nonuti, douncoajofi aaji-da, aaji douncoajofi,” aaji douncoi, xokonoo guna, utemi-kooe caila, 
duipta guns goolo duiptai, "goolo bii-jajata." jou goo daa tukiaati-da, ajigajiga. tukiai-daa tukiai, oi- 
tons douncoslagofi tasati. dsuncalogofi tasati, dauncai~ 91, sind ames guno. uti juu ajiga douncoiti, 
tooiti, sind ome guns. "sina, sind, nonuti nonuti sii, imi igilo anci bili, imi." "bii uto bimi igile anci." 
"9moi sil 9uxi. buu kiatigi omoi-no." omoe. "nonuti goo sil nonoi, buu ambaadigi tukia, ambadigi 
susaamu, nonoijo, isonaja, buu uti ambaawa-gda, lonkotigi tugbuomu. sii nanoi, sii nonei isonei, 
sinawe ojononi-dses, sinawa ajanoni-dee saa imi-do osm9e-moi. sind, sina, sino biini, sii isonei, jou 
nixoini." axa, kajaati, kajaati utawa, sina nonoo-jajata gaitu-gdo-do. imi-9 goo tukiaa-jajata sino. 
tukia, omegioni, a~ sina omoisini diana gune. "sata xoktinisioni," uti ambaa diana guna, sino ilisini, 
ani, toopti ukeduni tesini guns, xogii tou dagaani guno. nu xogiini, ogjoi-nuu sii, aa~ tou dagaani. 
dagai-jajata uti, xokoi ulitigi tugbumi. ono nixaja oimi jagdo. goa uta, "sata xoktinisioni, jou jannai 
mindu 9oui sii." uti ambaa dianai sinawe. sina, 11j9 isosia, isasis niugii-jajata uti niugiok tukianiani ~ 
uti ajigajigatigi. amogioni, "ono bio-ta." "tou dagaani, xogii tou dagaani. xokonoini," guns, "minowa 
xal wakcaa," govorit, gunoini, "xai wakcaa," guna "minowo," goo, "manga ~ manga xokonoini 
xokonoini," guna. a~ propustila ja, ani sinowe goalonofi, amaixi mudanijami nangaa-da, sinawa 
golonofi, "sins, sino nonuti sino, amoi buu kiatigi, buu kiatigi amo. imi igilo ancéi bii sii." "igilo anci 
bii." axan, "uto bagdiami, bii uta bagdiami." "goo nanoai sina sii, sii utawa isonoi ambaawa, buu 
ambaaniwa isonai, uta tukiataija, bii sii... buu sii iginoi Cukajanau. sii iginoi Cukajanau." axan, uti 
tugoji xulissoni, ambaatigi xulisoo, smogiisini, uti juu ajiga, "ono bis," "xokonoini, xokonoini, toopti 
ukoduni, tosini," govorit, "tou dagaani. mono xogii tou dagaani, tou jagdooni." "goo nanuti, sii anini, 
sii igini, Cukajou buu. joowa, joowa, joowa Cukaati. joowa saai, joowa cukaati, ani uti sinoostigi, sino 
iginoni Cukaati. "goo tukianai, sii ani, nonusodi, tukianai. gao xaisi buu isalogou," tukiaani. "9™ kotu 
uligdigaa, nonuti, kotu uligdiga, igixi, ono uligdiga-ta igixi odo0i, goo bagdijai, ani sino sii bagdii-ja, 
buu €aixi nonojou." Caixi nonoi~ ii goo daa nanoi, tuu nonseti uti. aloa ute-bada bio. 


There were two sisters. They were always gathering firewood, all day long. It was as though they 
had been gathering firewood all the days of their lives. And it wasn’t as though they were gathering 
it to cook something. One day, as the elder sister was cutting wood, blood gushed out of the tree, 
and a baby came out. The sisters wrapped the baby up carefully, and tied it down to a cradle. They 
tied it down when they went out. But when they had gone out, the child removed all that was tied 
up. He stretched his body, and the house leaned to one side slightly. “Bloody hell,’ said the child, 
‘they did a stupid thing, making me suffer like this.’ When evening came, he tied himself up again. 
He changed his appearance to a baby again. The sisters noticed the house was leaning to one side. 
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They thought about why that was, and said it was probably because of the wind. The sisters went 
out again, and the child loosened all that was tying him down, and changed his appearance to that of 
an adult. He lay down. He was actually an evil being. He stretched, and the house leaned to one side 
again. He cursed, and when evening drew near he tied himself up again. When the sisters came 
home, they wondered why the house was leaning over again even though there had been no wind. 
The next time the sisters went out, again the child untied himself, stretched, and cursed. When he 
stretched, the house was damaged. When the sisters came back, they wondered why the house was 
damaged. Then, the next day, the elder sister sent the younger sister off to gather wood, while she 
hid herself and tried to see who had damaged the house. The child untied himself, and she heard 
him curse, saying: ‘How dare they make me suffer like this! But I’m going to eat them up soon. 
Okay, don’t rush this.’ He stretched, and the house was damaged again. She rushed off and told the 
younger sister that the baby was really an evil being. The next day, the sisters filled a big pot with 
water and brought it there. They had talked it over and decided that when the younger sister passed 
the child to the elder sister, they would drop it into the big pot of boiling water. They said, ‘Oh, we 
haven’t bathed the child yet.’ Over the boiling pot, they said, “Okay, pass me the baby.’ They passed 
the baby. At that very moment, they dropped the baby into the pot. The sisters ran out quickly. They 
ran until the cries of the evil being could hardly be heard, then sat down to rest. A mouse came 
along. It was a mouse with no tail. So they asked the mouse to go and check what state the evil 
being was in; in exchange they would give the mouse a new tail. The mouse hurried to see what 
state the evil being was in. When it reached the house, it saw the evil being with his lower body all 
cooked. The evil being also spoke abusive words at the mouse. The mouse observed the whole 
situation, then ran out to where the sisters were. ‘The evil being’s lower body was all cooked, and 
he’s suffering from burns.’ As a reward, the sisters gave the mouse a new tail made of foot bellows. 
‘It looks great on you. Now go out and live you life with it. We’re going to a far place.’ Then they 
went to a far place. The end. 
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toolunu 
Nina's legend 


goo bii-do tolunusijami, anana ~ bii oninai, siko binioni omo kancugajiga gadaani bisa, tamaji 
gadaati. tuu bagdimi ~ bii oninai omo ajigawa baaani. uta bimi-o ~ bimi-a, haa sagdi unuguji 
unugulii-lio, naa xogiloni bia dooloni, tou unuguloktaoti. liasi unii~ budoaktai, budoktai, tala budoi 
olo budai, agdi ogdi nii budoktasti, omo jugdi tapci tapci budoktesti. xani waagiktaigatu, susaktaati, 
imonsesi. bil sninawai imonosk, omo mamakaji, nonoktaoti tou-do, kancugajiga, bii oninol omu~so 
bisini, omo mamakaji. tuu bimi-a~ bimi-9 smuso-da, tii dogbo saunii, dogbo inai liasi gooiti omo 
inai-moi dsigioni. nii uloweni liasi digaiti inai. dogbo sounii. utadigi tii amno timaadula toogianji 
anins jaktawa oloktoliani, uti mamaka digalani. jaktani aadaisini ~ nonooni mamaka kiatigini, 
mamaka zampaji gigdoo~si zampa doonini biini. uti mamakanitigini nonooni mamakanini budeeni 
~ zampa niontiloisini mamaka budoi-lis. utaasi-tono oninaji moisiini, "ono jajami bii oamusa 
asigiomi. ono bagdijami bii amusea-do." utami moisimi-a~ gasami~ niaixi nonsoni. niaixi nonoisini 
omo ugda bis guna niala. uti ugda tuu camnaani, sanaa-moi-do. "goo ono nixajami, ono-do nixoemi- 
do ajanai bude-gioni." bii aninaji tone ~ ajasigiini. doozoni xai goo~ jalani-da guaci xaisi, ini saa 
jalani. uta, ani, bita kialani nonoosi. uti ugdawa, jooktosiani aaji-da. xulaaji gajigiak, daama 
xulaawa, sayawani daaji likpisioni tou-do. tiak tiak likpisiok, uti ugdaji sjonsoni 9jo1xi. ajanomi ~ 
kotiga tiamalaani, omo baala. jalani oini-do saa. xai unioni. utaasi ojonomi ajonomi tao zaali, 
tunzaloni iinseni. uti zaali tunzoloni iinoo utala agdaani, uti maatulati. utala agdaak xoutii xoutii 
niiwa, nii-do oiti amo, oi-do dogdidu. tigdaliga ~ baa liasi-da, liasi goktiini, tuu xoutimi xoutimi 
xaulia omo, inka niini omoini kaijati, inkawa, nonoisiji, Cudono buuwoti. uta inka oamoeasi dianaini, 
"sinowo oiti gale, govorit nonaja ajoixi." faa ajonee caixi. toa~ majigau kiatigini, ajonoa uti majigau 
sopkani omo jugdi bio guna "punalll puftanajanani. sii ifanai utadu bagdiini omo inkaji. sii ihanai- 
da liasi uniini," govorit. "nonoi sii utauxi." goo ono nixaja gasami-da imi-da ajonai jaja aninaji, 
aniwa, Cudanawea jawaa~ ajanooni. caja, wooko gooko ajanomi~ isaini-bsabu punalll putanaa omo 
jugdi. utaasi utala agdaa~ iijoni jugditigi. kana, jampa gigdoso. imanani utadu kaptoini. liasi manga 
unaini. utadigi ono-ko bisa onmoomi bii tozhe. uta utadu bisini~ ajasigiani bijo, ajasigaasi, nu 
alusim ajasigiani. kancugajiga, zaalidu biigatu, kanéugajiga, saai-lio, bii oninaji aaji ajasigiamani, 
"bojoni kanéuga aantani oi bi. goo, ono nixojai goonogijofi minti uti aantawa." bii abugaji 
mamasanani. goo nonoktaoti, Dogdi nii kan¢uga nonoktsoti~ liasi totigio, tou ani, miaunda giloonoo 
nonoktooti. tanasinagiati oninows. a1, siainala. utala liasi inka bagdiiti siainadu. gao, utauxi omoesi, 
goo utauxi omoasi, jugdi goofa galaktasii, jugdi oglia oglio galaktai, tiampuguli galaktai ani, dibana 
xogiloni galaktai, bii oninawoi. uti bajoti galaktai agdaani bii aninaji, sini Caala uti, kancugajigatigi 
ynoniuwoe. jou-ko gaadaji ai diinki gaada dajananini bisini, 91 xunmuyji dooloni diasaini, dajanawa. 
diasami diasami-daa alo ola galaktaiti, sounii bis, tukiati ilo-do xom-do sounii. gao uti dajanani 
digaani digaani budologami, digai digai ogouwa ono digaja uti, ono ninmojoa ulixi bisi koneshno. 
ulixi bisi amno digaa-nu gaitu-da. ogou kigii kigii juko digaani uta, tinmolai-lis, ani, anina aloo 
jousololioni. baagii-lis, zalezli, ani, muxanaak baagiati bii oninawaji. baagiak gaagiak, davaj 
jaktasilagani anmawani bagbai, ani, nau ani, abdiajini bagbalii, ono-do xom nixai. xaulia jaktasiani 
tou tou dajana jaktagiani. waagiani, waagia uta, gajinaa nonioti. goo, utaasi-tona, gajii-lia~ aninawo 
amaixi. zaalitigi. xokogiok gajiati. gajii-da bagdii bagdii, xai bii oninaji aini Caala bii abugaji 
bagdiiwa. aini Caala ono jaja, konkosimi ~ bagdiwanaiti. uta bagdiini, omo ana ~ juba anani 
bagdiani, sini-da goonji osigi. sitawo-do oini baa. uta bii ijaijaji bisini sagdi ijaijo, bii~~ sagdi samaa 
bisini. go uti 1j91j9 sawasilii-lis~ omiololii-lis binawe. binawa, omioloi uta diankini, "91 omo bia 
sudesiok gagda biala ajanai sudasi, gaanji adajai." caja-bsobu uta caja tii biala gaanji adoi-lia ~ bii 
oninoji. gaonji odoi-lis ~~ utaasi minowo baa'ani. bii suusunomi dii nii bisini, tuna nii bisini. omo 
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sagdi, bii abugaji Coo sagdi. Ciangua suusuji, Ciangua suusuji, jungua suusuji, onmoomi ja dumal 
sejcas zabyla i, omo Coo haadiga suusuji manguli. icai suusuji. bi1 bagdiisii liasi agdaati bii suusui, 
nii-do tuna, omo-do mamasa an¢ci. bii abugai-sono mamaasanami baa'ani bii sninowoi. uta bagdimi 
~ bii fhanga sagdi odoi-lis bii sitanomi liasi ajauiti binaswsa, bili suusunomi. ge, bii suusunomi. tii 
jawagia oi jawagia, waliasii waliasii binowe. timadula toagimi, titimosidu uti, "oi buu ajiganiu 
uligdiga ajiga, sagdi adoisini, ajonofi mafalawana. buu gaagia, buu gaagia, ojanofi govorit, ajanofi 
mafalawana ajiganifi. uta uti haadiga suusu, bii naalalai jawamdi xai unisiini uti suusu jou-ko 
unuguji. oi znaesh' xai sagdi unugu bija. bii naalalai jawamdi~ budooni uti, haadiga suusu. utadigi 
bagdimi~ faa xuu doloni dogdii-lis, bii manganaamai, sagdi adoomoai. "aja ajiga, uligdiga ajiga, goo 
bagdiani," govorit. xuundu-tonoa bisini omo, seo kanéuga. xuu baaduni. goa utawa dogdii-lis, "gao 
yonaija nonojonofi," mintigi, "uti ajigawa tanasinagimi." bii, bii oninoi jisloni tanasinagiati. 
omoktoiti. uta ono-ko dogdiati uti abuga onine-do, "simi saa bii." jou-doa alasii ~~ alasii~ omoiwoti, 
minowe jauxi-do oiti Cinda, gusilooji, jauxi-do siti Cinda, okuku jawasiiti jugdi doonini bii aninaji 
atusiini minowe. utaasi tii omno, omoktoi-lis xuunkojiga liasi ogdi. aanta, niinta liasi uligdiga 
uligdiga tatigisiso™, udiomo tagawa, abdu tap¢ci-da. aiwa liasi waafilanaa omoktooti. uta jaalidu bisou 
buu utulonis. amoi-lia uti-la dogboni. smae uti Coo sagdi, niiniti bai Coo sagdintaji omaoni, bii 
abugatigiji. goo aaji dianai dianai goo, "sii ajiganii buugii-ba bundu, sii, buu aantaniu mamaasalami 
jioloni ajiga buugiu buu igisilogou, tamanafi gadalagau." goo uti abuga sini Caala bii oninaji-tano 
jampa gigdogiok kana wojaloni. minowoe tiak tiak tuoloosi. koptaini, sini Cinda jauxi-da oini Cinda. 
kanadu, todini jampa dooloni. gao uti abugajuna ~ ogdi nii aitwa umiiti-a liasi atwa umiiti-a, bil 
abugaji 9ini umi uti ai kungodsomoti ami umi ani xogitigini maasii maasii oini umi, oiti-do iso bajati. 
soktoi-lia bajati tou-de. soktoi-lia waalilii-lis iin mangaji jawakcaiti minowo. mangaji galokcaiti 
konkokcoiti bii abugawaji. bii abugaji-tono asini sokto, bajati-tons tou soktoktooti. uta bii abugayji 
bajatiwea tou xokesiok, tiak tiak-da. xani tou susaktagiak omo ¢€oo sagdiwati xogilo kaptawonkini, 
xokoasi, gao utami omo dogboni kai, gulialai gulialai xoutiini. "agaa ~~ alee Cindagija minawa, bii 
ajonai juuxols, aloo yonijou." "caja gunoai?" "caja guna, sjanoi juuxols." uta nonisti, noniktsoti, 
minows ositi tanasi. utadigi-tano bii aaji manganai-lio, tou ogjalii-lio maansulalii-lis. faansulamu 
buu, mitaazadu. ani, buu siansanalau liasi omoktooti lusa aantana nii, niintana nii. bunawa 
tatusinami smoktosti-tano~ lusa utulinis. bii aaji saami utigatu tou gogbiwoati. tou saami. vot utadu 
faansulaamu buu. goo, bunawoa tatusii~ xobuktami ~ diili xobuktemi moowo jou gogbisiini 
lusamaji, jou wookto ono gogbisii lusamaji ute-bods tatusiati bunows. uta fonilti-lis buu aaji-da lusa 
kajawoni ~ utadigi-tono, haa nonosmu dsjoixi. too ~ dabautigi. bii suusuji xai utauxi golooni bii 
abugawaji. nonsomu utauxi sjonoomu, wakcanami nonoktsoti uti aci dooloni. utadu wakéami 
wakcami omo juani wakcai, smogimi, asimu tigi. dabaudu tuomu utadu liasi imanai, utadu tuomu. 
utadu tuomi minowo haansulalagaji kajaati faa-daa. bii haansulanami nonoomi internat. liasi n9eloi, 
uti kanéuga smoduja minows gajidu n9elai bisai, liasi noaloi bisoi. utami aaji-da soi haansula ~ bii. 
uta omo anani bagdiamu ~ utadu dabaudu. uta faa sologiamu ouxi 91 olonotigi sologiamu. 91 
olonolo sologia-tano uta-tona haansulagiami bii aaji-da, utolinio dabaudu haansulaamu. utadigi 
faansulai ~ dii klass mutui-lio ~ munows, minowos nikolajsktigi nonowonsi-lis, nikolajsk 
pedu¢ilishshe. utala haansulanasaamu. utala omo anani xulumi haansulamu ~ uta inkajigawa~ o1 
gauliwa, tou woisilialaati. potom buu oninoneu dianaa, "aloo aji none utauxi. mozhet mintiwo-do 
woisilialaduja, ajanofi baagi sitofi." utaasi osoi-do haasulana bol'she tak ostalas' ja. alos bitajo safani. 


Let me talk about myself. When my mother was young, people from the Kanchuga clan took her 
away as part of an exchange marriage. My mother gave birth to one child. After a while, smallpox 
was going around again; many people died. The ones that survived went away, and only an old 
woman and my mother were left in the village. One morning, my mother cooked some chestnut 
porridge and went to the old woman’s place. The old woman was dead under the mosquito net. My 
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mother went to the river and found a small damaged boat. She had just recovered from sickness, but 
she used cotton to block up the holes in the boat, and went downstream. She reached the village of 
Jali, and called out for people again and again. When the weather turned a freezing cold, a Chinese 
sent by the villagers came along. He gave my mother some matches. But he also said the villagers 
would not take her in. My mother was told that there was a middle-aged woman living on Majigau 
hill; she was told to go there. When she had travelled far downstream, she came to a house, and the 
middle-aged woman was lying there. The woman was very, very sick, but she recovered. Then, the 
people of the Kanchuga clan in the village of Jali learned about my mother. They came to capture 
her to take back to their own village. They looked in every nook and cranny in the house. My 
mother refused to be taken away, and ate a piece of opium. The villagers found my mother under a 
bed, with the poison taking effect. They induced her to vomit. So my mother survived, and she was 
taken to the village. Even after she had been taken to the village of 77-U, my mother refused to live 
with my father, and she endured beatings by the villagers. Two years passed, but still no children 
were born. Then a great shaman said, ‘If she has a period this month, then next month there will be 
none. She’ll be pregnant.’ It actually happened, and the child that was born was myself. I had a total 
of five uncles. Apart from my own father, none of the uncles had wives. They were all very glad 
when I was born. My uncles always wanted to play with me. They would say, ‘This girl is so 
beautiful, we’re not giving her away in marriage. We’re not letting her get married.’ But my 
youngest uncle, Uncle Manguli, died of smallpox while he held on to my hand. Someone from the 
Khor River region found out I was growing up. The Kanchugas in the village of Khor came to 
capture me. Even my father and mother didn’t know how they heard about me. My mother kept 
watch over me, and I wasn’t allowed to go anywhere. Then a lot of people came. Elders came to our 
house to speak, saying, “You took a woman of our village to be your wife. Now give us back the 
daughter.’ My father refused. My mother huddled me close to her under the mosquito net. The 
people from Khor drank a lot, but my father poured out what was given to him and did not drink it. 
The drunken men started to fight among their own party, and punched at my father in order to 
obtain me, but because they were drunk, my father was able to tie them up. He made the elders 
swear never to do such a thing again, then let them go. Then I was given an education by Russian 
teachers at the village of Mitaza. In the woods, they would teach me the names of trees and grasses 
in Russian. Then I relocated to the village of Dabau downstream. My uncle sent for my father. I 
spent winter in the village of Dabau, then I was off to a boarding house. I was so afraid that the 
Kanchugas would come again I couldn’t concentrate on my studies. I stayed at the village of Olon 
up till my fourth year at school. I planned to go to the Nikolajsk Normal School. I only studied there 
for one year. They were chasing the Chinese and Koreans out of Soviet territory, and we thought we 
could be chased out as well. My parents feared I would be discovered, so I didn’t go back to 
Nikolajsk. I’ve been here ever since. Let’s wrap it up here. 
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ilaa niinta xamula bisiti 
A story according to Nina 


goo tolunusijomi anana bagdiamati. bii saitigi-a-da. bii abuganaji oninonoji abuganayji ilaa xamula 
bisiti. ilaa niinta xamula bisiti. xufajiixi bisiti 9imi saa bii uti xunajiiwati. utigatu omuso mamasala 
anci bisiti. anana mamasanami gadakéami jia anci tama an¢ci, uta bisiti. omo-sana, omo niinta-sono 
omo, bii suusui, bajati gagbiwoti tozhe tou saami bii ono-do gagbiwoti. bii abuga Coo sagdi. ani, 
zungo biso gogbini, zungo. ostal'noj odin byl pavel. uti pavel suusu liasi aja bisa uti ani, pamjatlivy) 
uti. jou-do xom tou ogjoini. lusa kajawoni ¢oo hoondo honiliani uti suusuji. ofiowo-do honiliani, jou- 
da fhoniliani, ohowo liasi ofosii biso. tou manee ute-bado tatusii bisa. anana inkajiga ani lusajiga 
laudana (1) , spichka delali kazhdyj ani, korobkala, spichka korobkalani, bukva omo bukva, omo 
bukva sobiral bisa tou taimi eto, tanii bisa, uti suususini. (3) utaa suususini mamasalai-lis, omo 
aantawa. i nonoi-lis, leningrad instituta, haansulanami nonsoni. uti mamakani xabunsea nongoni. 
wooko goo faansulaati, mamasani sitawo-do asini baa. sitawa-do osini baa uta osmogioni ouxi, 
omogio gagda suusui bii gagda suusui-tono nii mamaasawani tiinoo susakulaani. (4) icai haula 
xaba digai, haula woondonse-do uti aanta, tuu susaati, ojoixi ugdaji, ani, ulili-da . uti baata bisini 
icaijiga, utawa woondonoe-do. tuu munalimi-da ono-jaja, omno ajaulaati. susai, uti baata xabujana 
sonojononi. smuge waafilai-da. tak uta susaati. uta susaktai-lia gagda nonini, liasi kanéuga sooni, 
yonoktoi-lis ajoixi, galaktanaani, 9j9ixi ojonai, galaktai ilo-doa asiti baagi. bajati-tano ilo-ka huxanaasi 
wookto donini digasisti. asiti baagi, uti ani, dabaula-gda iinaoti. asiti-do baagi. uti bii suusui 
dianaini, lia lalii, uti aanta mamasani-tons aanta xabani liasi madai, sabdai uti, xabui uti, aniwani, 
xabawani, suususini xabui xabui, uta waagiati, imaa ootigini dauwati. ima osondilani utala 
bagdinaati. utala 1ino utadu bagdiati, uti icai baata-tano budoi-lia, xabala anéi, liasi ploxo, liasi gaaji 
bagdiati utigatu. bii abugaji-do, bii oninawaji xai ute-bade tanasinji baaini, bajani naxal'no tanasiani. 
uta bagdiati. bagdii, mitaazadu, inka-da ogdi bisa, nii aaji bagdiati, nii udiajiga aaji bisiti utalinio. 
nauwa igisii, muiwo gadai, laubajixi inkaji laubaji bagdiati. inkaji laubaji bagdii, bojoti inkajiga 
uiwo liasi uidai, moo mooloi, bajati-tono baazagala nanoasi waakéai, lia wakcai xudawa wakcai 
liasi-da. goo uti xudawa-tono omo tuoni wakcai, omo juani wakcai, utaasi-tono xudawa liasi xudasil, 
nii ani inkajiga lia omoduktes, ani, xudawa jouwo gaynami omodu ouxi. kupec, kak oni kupec 
ran'she nazwali ja ne znaju. gadai, lia jia ba'ai, soxiwa gadai, jou jou satawani iwani gadai, jou jou 
iwoni gadai, lia ogdi waalia, xudawa ogdi walia, ogdimo baaiti jiawa. utaji omogii, tua wakcami 
mutoi omogii, jua haa noniidu haa wakcanagimi haa xaisi baazagatigini. sugjawa wannagii, ulowo 
waal, tuo, jua, ljawo waai, 1j9 coo manga bisini jiani. jaws Coo ogdi galooti. ijawa ogdi waai, uta 
bajanai, utami hanga nhanga jia baai bajanai, inkajiga-tono tou bagdii jugdiduti laubajilai, ui uidai, 
liasi-da. boloni smogidu. ui lia uidu. utalinia lia uidu aaji bagdii bisini mundulo chto ai xankini jou- 
do a1 bagdi. utalinis lia bagdii bisa, liasi tou lia baja bisiti. uta omagii, xaisi ute-badaesi, xudasii jou 
jou iwoni xudasinji-moi-do ute-bade ani bagdiati. jou gunjomi faa-na, muiwo gadai, nauwa igisil, 
inka liasi uiwa uidoi, nauwa baulimiji-moi dalusiu, baulimi lia bio. magadina net an¢i bisini. 11 
mone mangaji bagdii. ui uidoi bagdii. baulimiwa laaanjii bagdii, galiananisii, uta bisiti. xudawa 
waaasi koneshno nonoi 9j91xi, janatigi. uti janala utala lia mianawa gadai, imo gadai, jou-do xom 
gadaasi, utaasi-tono sologiiti utadigi googo-ds, aanaji. goo, zaama nonini -da sologidu, 9ouxi. 
mitaazala bagdiamu buu. uta bimi bimi uti bii suusuji pavel, suusu, "mamasai woondogijami, ono 
bagdimi bii sitalo an¢éi. mamaka, haula-u ~ mamasalajami." goo, baja bisini tozhe, utomi 
leningraddu nhaansulaani. baja bisini. "goo, jama chemodanawa ¢aalami jama chemodanawa jawaja 
sii, minjuns obolojofi, wadijafi. alsa ajanofi bagdi." bii oninai-tane dianaini, "goo jawaja iwo iwa ani 
tawa, goo vsjo ravno ajanoni bagdi sinji." goo uta wadiati. uta wadiak, siko aantawa mamaasalaani. 
siko aantawa mamaasalaani. bii saami utawa. buu gio haansulaamu uti utaji. utawa mamaasalaanji. 
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bojoni sagdi biso~ bindigi, (6) jou baalani. utawa mamaasalai-lio juba sito bai-lis. on gramotnyj, 
RIK (7) rabotal, bikine, bikinskij R | K. utadigi kolkhoz stal, dabaula, kolkhoz predsedatel' 
adooni. ona tam zhila uti aanta, utadu bagdiani. utauxu omagioti. sitefi igisinogioti. uti pavel suusu 
jou-do xom atatsoni, uchitelem rabotal, odu olonodu. goo uti, 91 vojna, otechestvennaja vojna odai- 
lio, pavel suusu ushjol, ute sits imana mamasa imona, ushjol sovsem kitaj, ili prodal, ili ono nixsoni- 
9s, nii-da oi saa utawa. aija omogiok, s armi oamogiok, poprashshalsja sem'joi, i uekhal. 1 uekhal i s 
kontsom. ne pis'mo nichego net. pis'mo-da 91 ofo iwe-do 91 ono uta anci odsoni. uta haulajiga uto- 
boda niadai, nisdai, amasae-do oninamuls. gao uti amno, uti oninoti unuguloi-lis, uti aanta unuguloi- 
lio, unuguloami budsa~ juba, ajiga, omo baatama, ajiga anaja osigioti. suusu igisioni, bii suusui. icaa 
suusu, Ciangua suusu. xaulia igisio, sagdi odawoankini. vsjo ani institut zakonchili, dva eto, sejchas 
uzhe sagdaniati~ tou-do, xai bii-bado asigiati, bindigi-do goa osigioti. uti, baata budoi-lia odu, 
jaradu. xufajiini khabarovskadu bii-s jaa-s dimi saa bii. gae uta bitajo. poka. 


Let me talk about the past. My father was one of three brothers. None of them had money. One of 
them, Uncle Pavel, had a good memory and became the best at Russian. He also knew how to write. 
Some matchboxes made by Russians had letters written individually on them. He collected all of 
these and read them. He got married, and took his wife with him to Leningrad to study at a 
specialist college. He didn’t have any children. My second uncle took someone else’s wife and ran 
off. Even though she was a mother with a suckling baby, she left the baby and ran off with him. 
Once she fell in love with him, she couldn’t control herself. The day after they ran off, people of the 
Kanchuga clan went downstream to look for them. They were not found. When my uncle was very 
hungry, he survived by drinking his wife’s milk. They crossed to the other side of the Iman River, 
and lived there. Their child died. They also’ lived’ in poverty. 

My father also got my mother by kidnapping. We lived in the village of Metaheza. Many Chinese 
also lived there. The Chinese tenant farmers there ploughed the ground and worked very hard. The 
villagers would go to the forest, hunt for furred beasts, then make a living by selling the fur skins; 
Chinese merchants used to come by. The money they got from that was used to buy cloth, sugar, 
and other things. They hunted in both summer and winter, fished, and caught deer antlers. Antlers 
fetched a high price, so that’s what everyone looked for. Some villagers that were slightly well off 
had live-in Chinese tenant farmers. In those days things grew well in the fields. The villagers started 
keeping horses and chickens with the money they had earned from selling fur skins. They only fed 
corn to the chickens. We would go to the town of Bikin to buy flour and oil, and then go upstream. 
As we were living like this, Uncle Pavel decided to leave his wife because she could not have 
children. He gave his wife a suitcase of things, divided his wealth, and then they parted, just like 
that. After that he married a young virgin. They had two children. My uncle became a member of a 
district executive committee at Bikin, and the chairman of a kolkhoz, so his new wife went there as 
well. My uncle also worked as a teacher at the village of Olon. The Great War for the Motherland 
(Russo-German War) broke out, and my uncle left his wife and went off somewhere. We don’t 
know whether he went to China, was a traitor, or what. He had told his family that he was returning 
home from the army, but we haven’t heard from him ever since. His children were brought up by 
their mother. Then the mother died from an illness. The two became orphans, but son were taken in 
by my youngest uncle, Uncle Changua. Somehow he managed to bring them up, and they both 
graduated from specialist colleges. Both of them looked even more aged than me. The boy died at 
Krasnyj Jar. The girl is in Khabarovsk. I wonder how she is. 
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samaa sowoasii 
A legend about a shaman 


anana nii wakcami kasomi, jou-da xom wakcami kasoi~ kesoi, 91 waa bujiwo ai waa, jou jau oi waa, 
kosomi koneshno vednyj nii adajanoni uti. uta samaawa golodu. samaa sowasil, sowosiwonedu. 
sowasio uti samaa-tana liasi sawasio, aja samaawa galaktaiti, sowasilogani. uta sowasiini uti, uti-tulu 
samaa. sawasio, aaji sowasioni bijano, sowasimi mutoisini ~~ bissdsi, xai wakcanagiini uti niinta. 
wakcami-a wakcami-a xaulia waaani omo naktawa, lia bogo ~ nakta. utaasi-tono uti nakta aniwani, 
imoowoni sounoini, ani, uliktonisiini uti samaadu buulogomi. ulikta nazyvaetsja, uliktawa sounsini, 
xanigatu ne zhadnyj ogdimos nixedu diima~ takoj shiroki, a kotoryj zhadnyj hanga~ nixodu. uta 
uliktowa sounsok, kuliga diliwani wooiti uti diami imooni duoloni. goo utaa amogii-s, uti wakcaa 
nii, uti ulaniji ini tou gajil, imoowa sounssmi-do gajii, amogiini, wakcami mutoonji. jou-doa xom 
waaani. lia agdaani. utaasi uti samaawa gologio, sikia gologiok, samaadu uliktowa ani sounomi-9 
gunoini sindu. goo uliktasis. gaa uti samaa uliktasilioni. sousilioni, mougusilioni. agdaanji liasi-da. 
mougusioni, lia maugusioni, nii lia omokteati jugdi tapci-da. taok¢ami-do mesto net. kana jou uiloni 
tapi nii omedu. gee uti-tono, mouligs uti, samaa. lia mouwa ~ agdaini-jaja, uliktawo ba'ami, sil'no 
uliktawa ba'ami, utaa uliktowo uliktasilogafi loonko, loonko, sagdi loonkowo éugadu, joxolo, joxo. 
oloktosidu uti sara aniwa, imoowo. oloktoi xuii mone xuii uti joxo xoondilani-tana obo'o lo'odu. 
obo'onisia, mooji obo'onisia, ani obo'onisidu. utaa moumi-9 msoumi-9 moumi-9 g9e uti, loonkoni 
agolis moui moui moui, goo jawaa uti, uliktawa, uliktowo jawami tuktiwanoo uti obo'olo obo'oloosi, 
tuktiwono uixi. mougusimi-do jou-da xom diana~ mougusimi koneshno, tou diana uti. utaa imo'owo 
utaa gusii, uta tuktiwonoi agbugil, utaasi-tono animi, mioloji loogiak, uti uliktoni haa mouwa ~ 
mougulia mougulis niiwa sunzuo xaisi, nii kialani omoe, uti imo'oni niitigi o-beda sunzuini. 
sabjanks bilogoni, utaa liasi nii iModu susawasidu, uta gusii gusii, faa moumi olumi wadii. wadiak 
uti imo'oni haa, oloktogiiti aaji aadalagani. bajani-doo saw... samaa, samaa-daa wadii-lio uzhe, aa 
uti giosigdo, uti sowa, gusii-lio uti aniji, uliktaji gusii-lio, ilaa untu jawaasi-a xonto nii gissigdaji 
gusiiti uti untuwo, untudoiti. badi-daa, mono gusiosti. utaasi-tono oloktogiok, uti ulonifi, imo'onifi, 
aadaatigia-da. moumi mutai, utaasi tou xuainaasi xai joutonisiiti-doa jautaewa wooi, jou oloktosii, 
kashawa ganpawa-gdo jou-gdo. utaasi niiwa tou towankossi, tou nii digawanaini. vot tak vsjo. uta 
nixooti. 


A hunter could not catch anything, and he was quite upset. He called for a shaman. The shaman 
burned a lot of fat, and said prayers. After a while, the hunter went hunting again, and he was able 
to capture a boar laden with fat. He cut the fat up into long strips to give to the shaman. He also 
fashioned the ends of the fat strips into snakeheads. And so he brought meat and fat there. At 
evening, the shaman started to perform shamanism again. He boiled the fat, burned it, and 
performed the shaman performance. The shaman was very happy and prayed all the more 
rigorously. Lots of people came to watch, so much so there was no room to sit. When the fat had 
been cooked, they hooked it onto a metal hook. The shaman went around the big pot and prayed. He 
would get hold of the fat, recite spells, take out the fat shaped as snake’s heads, played around and 
threatened people with it. He put it over his shoulders, and prayed. He would threaten people with 
it, and the people laughed. After he had finished his prayers, he boiled the fat again. The people 
took drumsticks and the fat and played with them. The meat and fat were cooked, and they made 
food, and gave porridge and other things for the people to eat. The end. 
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kuti odoo omai-lia 
A legend about a tiger according to Mrs Kukchinka 


anana xaisi nii santa, tolunuoti, anana anana-da, nii udiajigo tala olo~ bagdiati mono mono biasalafi 
bagdii~ wakcai~ bisiti ute-bado, tii omno uti niintajiga tou wakcanaati soloixi ani duixi, bujiwa 
wannaati, aantajiga-sono osigioti, jugdu, adiganda aanta. goo uti dianaiti, sowa nixsoni gunoi-bsabu 
utawa xaisi samaa, samaa nixsoni gundu utawa, ani, kuti odo'o omoi-lia, uti aantajiga biitigiti, icai~ 
jugdi bisini anana, takoj 9-bofi jugdi anci bisini, icanku ~ jugdi kak balak, uto bagdiati, cuanxu 
icanku~, goo kuti odo'o smai-lia, kuti odo'o smai-lia~ isai-lia, bajati bogolii-lis, gaa ono nixajane, 
goo jugdi ogolio xulii~ xulii-lio uti kuti odo'o, utaasi uti jali xogijoni kaptei~ koptassi, xaisi cuanxu 
cuul sikposidu uti, tou bogoliati okuku osiktaoti, niintajiga aloo omogilisti, baazagadigini, utaasi 
suasofi ifi tou kuloxioti, cuanxu kialani, kuti odo'o nixuanalisini, cuanxu xailisini, cuanxu icanku~ 
koneshno, joosindalogofi, suasaji. xai omo aanta jatasiani tona~ jatasiani, waagiini~ sono-da. goo 
bisini~ uti kuti odo'o, bajati-teno imawa so'usii~ ani cuanxu sanalini imawa so'usii, baala, uta 
bagdiati uti tuu oloktosimi digami ute bagdiati, uliwa-da ai ganna, moo-da ai tualonodu uta bisiti. 
uto bimi~ bimi, tii omne, uti kuti odo'o, diliji bagbandaasi sikpasiini govorit jugdi duixini, goo uti 
aanta-gda uti, topor jawaasi, suose jawaasi, nonowonkini /xuandaani/, ranil /sio baaani/, sakiatai-da, 
goo mudanii, jali xogiloni haa kaptonogio uti kuti odo'o, uta kaptei~ kaptsi, unusomi utadu, uta-teno 
~ bisoesi, niintajiga omoktoi-lio, biasadigi, ainiktai-lis, wakcanaagatu. goo ~ jooktosidu, "ono jaati 
ai, uliwa-do asiti gada, xoktoti-da anci~, ou ono nixooti biini, uti," moisiiti niintajiga, "uliwo anana 
biasala gadai aso bios," kolodec ne byl, biasala mulokcilo gadai uliwa, jou-do anci xokto an¢i, tou 
imaa bul bul osigioni, "ono jaktaati budoktaoti," utaa amogiktoisiti ~~, uti, kuti, ani zali xogiduni 
99999099 9aini /somusioni, xokonoini/, utadu, samusioni, gad ono, mono mono gidafi jawagii-lio, 
gidafi jawagiak, xokcoi-lia, uti wannami uti kuti odo'owa, utaa waaati uti kuti odo'owa, gidaji 
gidasia, ogdi nii-jaja niinta ogdi, waaati. goo uto-bado aantajiga waagiktaati, ute tolunusidugo uti, 
Caja-9s jou-as, vsjo vremja tolunusidu biso utawa, utaasi-tono, omoktoi-lio uti niintajiga uti kuti 
odo'o waai-lis, nu ono bitaja ute-bada vsjo, ute-bade talunusidu bisa anana, ne znaju pravda ne 
znaju net. 

xal omo niinta, suanka sooni, dulia, gagbini dulia, wakcanami nonooni, baazagatigi, goo uti kuti 
odo'o imi-ka asagdiani, uti asagdiani, bointigini touncilotwoni-jaja uti, miaundalaiji, naalawani-daa 
iktomolsoni, miaundalaani, utaasi-tano ono-ko nixomi xaulia, susagiani, juktigi susagiani, jugdila 
amogio-dao, siluxudu adai-lis~ bol'noj, eto lia bogoliani, xafaji-da nodoi-lis, bogoliani. kuti odo'o 
nuamani Coboosiani~ govorit, utaa nii tuu~ derevnja nii lia nii sobiralis' wannaati utawa, kutiwa. 
waaati, ono-ko waak dinook waak soti. waak, utaasi-tono, ani moo xoondilani, moo miolini o-bado 
xokeasi uixi xukuji loo'oti. looasi uta, daisaiti nii slogani isa, buu nenokcou, isonokcou santajiga 
kanulaiti soondo, aju isona govorit, nel'zja smotret', aju isono, govorit, odi adinoini ~ uti daijati xaisi 
uta niinta... cai~nigi buu jominji~ isosii, uta uti mafaasa, gulialalii-lia~ sovsem kakoj-to, durnoj 
stal, safu odoi-lia, utaa tii amno, starovery, s more, napali na nas, na sovetskij sojuz, s more napali 
na nas, on ispugalsja, i ubezhal, a kuda ubezhal nikto ne znaet, a poto~m daleko tuda v niz tam 
zhil, odin kitaec, omo inka, bisini, anana inka tozhe bagdiiti mona ~~ mono honii wakcami honimi, 
utala omo inka bisini, goo uti odo'o susaak utauxi, jou duixini huxanaak seni. amomi ute jou duixi, 
jou duixi huxanaani, goo uta galaktasii goo adima adima nonini galaktasii uta uta huxanaasi utadu, 
toi uti, utaasi-tono ono saajai anana, eto telefon net, utaa nii soloi~ nii xulii~ utaasi-tono mado saai, 
uti nii, solooti, omoaoti nii utala moda saai-lis, uti mafaasa utauxi susaamani. ono susaani uti 
mafaasa, omo noni iingeni, tii goolonkiwani, vot eto interesno, potom tak on takoj ne normal'no stal, 
armi on ne sluzhil, vo vremja vojny, ono budseni-da simi saa bii utawa. vsjo ute-bada. 
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The Udihe lived along the river, each on his own part of the land. All the men left to hunt one time, 
leaving all the women behind. We don’t know when an evil spirit sent it, or an evil shaman sent it, 
but a tiger appeared in the village. It headed toward a small home. The women were frightened. The 
tiger lay down underneath the storage shed. It was very quiet. The women said to themselves that 
the men would come back soon, and waited by the window with their axes in hand. One of the 
women had just given birth, and was just recovering. For survival, everyone obtained water by 
scooping up snow through the window hole, and they prepared food that way as well. They couldn’t 
go and fetch water, nor could they go and get firewood. One time, the tiger came to look inside the 
house. The women used their axes and injured the tiger. The tiger went back to lie under the storage 
shed. When the men came back, they noticed that the snow was flat with no footprints, and that 
people appeared not to have gone down to the river to fetch water. They went ahead and saw the 
tiger groaning under the storage shed. The men grabbed their spears, attacked the tiger and killed it. 
And so they saved the women. We used to tell stories like this in the past. 

There was a famous man called Dulia in the Suanka clan. He went hunting and came across a tiger. 
He tried to shoot it with a gun, but he was bitten in the arm. He managed to escape, and he was not 
quite normal after that. Many people gathered to hunt down the tiger. They killed the tiger. After 
they killed it, they put a covering on it and hung it from a tree. Old people used to say you must not 
look at it. The old man who had been attacked developed senile dementia, and loitered around here 
and there. Once, some Roman Catholics came from the sea. He was so scared he ran away. No one 
knew where he had gone. Then, after a long time had passed, a Chinese man from the lower reaches 
told us the man had run into the corner of his basement. Since there was no telephone, he came all 
the way up the river to tell us the news. That was the first time we heard about it. We wondered how 
the old man managed to go all that distance in one day. He was not healed and died in his abnormal 
state. He didn’t join the army either. I don’t know how he died during the war. 
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miau 
A legend about a hole on a cliff by Mrs Kukchinka 


anana~ nii tolunuoti, ani, eto gongolaaza, uoni liasi sagdi uo. jou-do xom bia uti uale. sagdi miau 
bisini, juba miau bisini, omo sagdi omo icaa-da. nii wakcai nii utala-mai nonei, awe agdimoa waai, 
io waaa utaasi uti miaula nonossi, utala tikponoi aniwa, gil'za /tunkoeza/, ono biso udis niini, gil'za 
ja zabyla, adi ja waami, adi tikponoi xonkii uti miaula. utaa tii omno talunuiti, omo niinta sjanoami ~ 
odigi sjonomi~ metaazadigi-s idigi-s, sjanomi~ ugdaji wakcanami nongoeni utauxi, jaxomi~ ajonoi 
anana, chto jou matora net. souji soudoami~ oka wakcaini wakcaini ako~ mozhet bujiwa ba'agdiini- 
doa biali. ajansani. goo ajonemi mutai, ue kialani iinomi, isoini 9j9~ uti ani gongolaaza sopkala, omo 
kuliga niuwoni guno uti sana cuulin-ds, ulilo-gdo-do. uli umiini. ono uli umiini, uta utawa isomi-o- 
dsoa~ anii-lis, kak skazat' soznanie potelial, zabyla anii-lia~ xau xau odai-lia~, jou-doa ai saa. 
aktinai-lio, oktinoi-lio~, utaa solopogisini, anci~, utaa noslomi xoli xoli amaixi sologiani, amaixi 
sologiak jugdila omagiok, tolunusikcseni, tulunusikcomi opjat' sini talunusiwons, xaisi ute-bada ono 
guyko uti, opjat' oktinooni~ oi talunusiwono... talunusikcoisini aktinsoni oini dianawana. ute bimi-9 
bimi-9 uti nii sagdi samaa odooni guns uti, ono-ko bii gagbiwoni-da dianaduga bii onmoomi uti 
gogbiwoni. ssawoni-do. bii icai bisimi eto sninajiga abugajiga tolunusidu biso uti. utaasi-tana tuu 
wakcadu biso~, xani tuu ajanoi, xaisi uto-bada ajanoi, xai utala wannai, utala omo a'asa bio utala, 
ani, J waaiti utala, ogdime waaiti tuu digaini uti, kiana utala liasi ogdi, kiana tuu digai, utemi nanoi 
™, uti ani, soliojoloni kawa wooo ~si bagdidu bisa, kanéuga soononi. tuu wakcai vsjo vremja utala 
wakcai wakcai wakcai. utaasi-tana, utadigi ojonomi ingula ~ ojanomi utala, uti sana, isapteo 
xaandini. bii isoi utawa. dianaiwati tuu sakcai sakcai, nokia ajanami aja isaptea wookto anci~, moo- 
daa abdiani osini bagdi isoptss uti, cai~nigi isoptss soliojononji. utaasi-tono asjanomi~ haa uti omo 
aniwa, dulonomi~ omo kriviznu dulonomi~ omo gulaa bis xai utala, uilo-da o-badsesi, bugdul 
bugdul gulaa bios, utala xaisi, isosidu biso, goa jooktosijafi, timanani jama nonini bija aa bija-as, 
tigdo bija-as, utaa jooktosidu utawa isodu. xaandini isoigatu, tiaunini bis, baani-badoesi, xaandini 
tigdojano odalisini-tono tokio, paaligi tokio adee utala. tigda okini ~ isasimi xai tigdo utala, tuu 
bisini uti, xai bio oi-do xai bia uti, utaa utawa ajoixi xaisi omo miau bis icai miau bisini, xoroshej 
miau, tou pozolochennyj /aisiktu/, kerpich vsjo, nii-ka wooo nii saaini tawa, dabau soloixi, buu 
ajaixi~-do. olono ajaixi-do. utala mezhdu nimi. aa, xaisi, o-bado tolunusidugo xaisi, uti uti sopkala 
aninaati, bancui galaktanaati, omo niinta bancui galaktami~ uti, ani za'alila /gongolaazala/, liasi 
baa'ani~ bancui bagdiamani liasi-da, utami-da, xaisi ute-badaesi, an soznanie nodoi-lis, stol'ko 
mnogo baycui koneshno, uti ono nixoi bisa uti, amogis, aan potom prosnulsja davaj tagdii-lio ~ 
abdiawani, abdiawani tou tagdiani~ tagdia tagdia omogioni juktigi, lia gagiani abdiawani, potom 
faa nonimi galaktanagimi nonimi, osini baagi, ute biso uti, uti talunusidugs bii onmoomi onmoo 
onmoo saami bii utawa. gde gde vspomnish' kogda-dak, nu i vsjo. 


There was a big mountain called Gongolaza. There were two shrines on the mountain, one big and 
one small. It was a place where people always went on hunting trips. A certain man went hunting 
down the river in a small boat. He reached the edge of the mountain, and as he looked, a snake 
came out from a hill on Gongolaza. It came out from the hole and went straight down to the water’s 
edge. As the man watched to see how the snake drank water, he became unconscious. When he 
woke, he became very scared and hurried home. As he tried to talk, he again became unconscious. 
After that, apparently he became a great shaman. He was named something or another, but I forgot. 
When you go down the river, you can still see the hole sometimes. There aren’t any trees, leaves 
and grass growing around it, so you can see it quite well. And then if you go ahead around the 
curve, you'll see a rock with a smooth surface. People used to practise divination about the weather 
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there. When it was shiny it would be fine; if dark clouds appeared it would be rainy. They did 
divination that way. It still exists to this day. Downstream, there is a small golden shrine. It’s 
upstream from Dabaul, and downstream from Olon. 
A man went to that hill, looking for ginseng. It is said that he found a lot of ginseng at Gongolaza. 
Then he fell unconscious as well. When he came to, he pulled off all the leaves, and went home. He 
went again, but this time he found nothing. It was that kind of story. 
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manga samaa bisini 
A shaman who survived even after being shot 


uti-da caja bisini guna uti, xai santajiga tolunusisti, anana santajiga, omo nii bisini xai uto-bada, 
manga samaa, sil'ny) manga samaa bisini. uta xai uto-boda mougasioni. sawasimi mougeasimi, 
miaundawa goloini, miaundawa goaloini msomi miaundalawanami tinaji taankila miaundalawanaini. 
utawa buuoti miaundawa, samaadu. buuoti ~, anini, maaliwa nodosoni uti duixini, utaasi-tono, 
"miaundalai-a," gunoini, on "taotilo iligasi, minowoe miaundalai," gunoaini, "bii tinoi taankilani." nii- 
do siti caala tou nosoloiti, aimi Caala-gda, uta, bajani xani, "miaundalai, sii miaundalai, minows." uti 
adi-ka miaundalaa, miaundalaani ilaa-as dii-jos, maaliwa, oi anmalini ilaktanisiati maali vsjo. 
utaasi-tono 91 amiala~ kogda sowoasimi mutuisini jooktosiiti olo, vot takoj sinjak, krug-da, uti maali 
yonsoni. on zhivoj. 


There was an incredible shaman. He prayed here and there, danced, and wanted other people to shot 
him in the middle of the chest. He put bullets into a gun, went to the inner part of the house, and 
told other people to shoot him. Everyone was scared, but he got his own brother to shoot him. There 
were three or four shots fired, then out of his mouth came all the bullets. When you looked closer, 
you saw bruises at the places where he was shot. And he survived. 
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anana udia santanani ono bagdiati 
Life in the past 


anana udio santanani bagdiati. ono bagdiati, kawanafi wooi, kawaji bii, juagiisini, agbonowa 
gigdoosi xaisi bii utadu, bii utadu o-bodse-do. wakcaanji bagdiati sugjawa wakcai ulowo wakcai, 
ulowo waai odoisini kasu wooi, soutei, sugjawa waami-daa xai wagisii. xudawa wakcai tuogiisini- 
tons. xudawa wakcai, jua-da wakcaati xudawa aniwa, jou biso-da uti, jootowo wakcaati jua, xudawa 
jooto, jootowo waai. uta bagdiati anana udio santanani. jugdiwa-da 91 woo bisiti kawawa wooi 
waaktaji, uto-boda tuagii, juagiisini-tono ogbonoji bagdii. uta bagdiati wakcaanji. ono wakcaati 
miausati-daa an¢i bisini. gakpaanji jantaji gakpasinji, gidaji, songowo gidaji gidai, naktawa-da 
gidaji gidai, uto-bodo wakcaati. sugjawa-teno moimoji akkinji, adiliti-da an¢ci bisini, moimoji 
akkisinji wakcaati, dawawa, jaunawa joli. ute-bodo bagdiati santa, anana udis santanani. ulawo waai 
digai, sugjawa waai digai, jou jou-do anéi bisini, ilo jou-do anci bisini, santa anana udio santana uto- 
bode bagdiati. uta bagdimi-a bagdimi-a lusa kolijini odao-teno aja bagdiliati. jugdinafi-daa wooi. 
haulajiga-da haansulalii, anana ositi haansula udia sitononi. ositi-do saa haansulawa-daa asiti saa. 
omi-do haansula uta bagdiati. udia santanani. bii abugaji-da bisosa, oninaji-do icaadigi nodoomi 
abugaji-tona jaa ssali nodoomi, jaa see bisimi, bii abugaji anci odoisini, aninaji-tano omo sae xulomi 
bisimi. oninaji budss anaja bagdiami bii. uta bagdii, bii suusuji, soninonoa igisioti minows icaadigi. 
faansulaami xaisi. nada klasawa mutoomi. nada klasawa mutoonji leningradala nhaansulanajanai 
bisimi. waalilisiti osimi-dae nono takoj, asimi-do haansulanasa. ototoliomi ani, michiostancila otatei. 
michiostancidigi armitigi jawaati, armidu sluzhila. armidigi smogiomi, otataliomi gospromkhozala 
atete1. wakcai. bii-do xai wakcaami. baa xootigini. xudawa waai, olondo jua-tono, olondo galaktai, 
avgusta sentjablj'a bialani. olondowo-da jawai bisoi. xudawa jawami, olondowo-da jawai, aniwa 
dawawa-da dawamai bisa mafamula, aanaji, akkisii bolo. maala wooi, nomikta wooi, wagisii. 
bujiwo waai odoisini xai uta kasunisii dagumu (1) wooi, uto-bede bagdiamu. naktawa-daa waai 
bisou. songowo-da waai bisou, kiana ijawoni-do waami wakcai jua. maj biala wakcaliu biso, maj 
bialani wakcaliu. kianawa, ijawoni-tono. ani, jiktawo jua, avgusta bialani jiktowo tail. uto-boda 
bagdiati. buu-da ute-boede bagdiliamu, anana uta-bado asiti bagdi~ anana jou-do asiti nixe, mandi~ 
ateteoti, digalaafi-tono, moon digalaafi wakcai, moon digalaafi butai, gagbonkuwo-da xai moon 
digalaafi taii. jou bujiwo waandami moonji waai, sugjawa waandami moonji waai, butami bisiti. tou 
digalaafi butagii bolo digalaafi butai uta bagdiiti anana santa, udio santanani. ai-tono lusa kolijini 
bagdiliati. udia sitanoni. jou dianajami bol'she, nechego govorit' uzhe, udia santajiga bagdiamati. ute 
tolunusiomi, 91 udia santanani anci odooti malaktaiti ~~ faulajiga, lusa kolijini-moi bagdiliati. lusa 
kajawoni haansulai lusamaji-moi dianai, udis kajawoani-doaa ai-doa agja adooati. a1, udio santanani tou 
malaktaati. frontadu, nemeceji waalimi tou frontadu budoi, omogiogoatu santajiga tou budooti, 
malaktaini santa. odu wacaa osigioni santa. haula-moi osigisti, haula udio kajawoni-do 91 ogja, 
lusamaji, lusa giaji-moi bagdiiti 01 xonkini, udio haulanani, mona koajofi siti agja odeoti. tuu tuu 
bagdiiti haansulaa lusa, lusa kajawoni haansulai udia kajawoni-dee oaiti-dso haansula. tuu bagdiiti. 
loa uto-bads bagdijanati tolunuls adojanoti. tuu bagdiati. a1 haula uto-bada bagdiati. vsjo. 


The Udihe in the past used to live in built huts, and in the summer in pitched tents. They fished, 
made the flesh of beasts into dried meat or smoked it. They caught fur-skinned beasts in winter, but 
caught otters in summer also. Hunting was always done by bow and arrow. With bears you would 
pierce them with spears; with fish you would pierce them with harpoons. They caught salmon, 
ciscoes, 1s and other fish. When we came under Russian rule, live was much better. Children 
also started studying. My father abandoned my mother and myself when I was ten. My mother died 
after a year. My uncle and my aunt brought me up. I was supposed to go to Leningrad to study, but I 
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couldn’t because of the war. I worked at a ship moorage, and then worked in the army. After coming 
back from the army, I also worked for a state-operated harvesting firm. After that, I went back to 
hunting. In the summer we would gather ginseng — the two of us, my husband and I. We would 
fish for salmon as well. We also hunted for boars, bears, and soft antlers of red deer. In August we 
would gather Blackberry and made a living that way. In the past we used to work for our own food. 
In autumn, we used to store up food for winter. Nowadays, the Udihe elders are gone. The young 
people live only in the Russian way. They only use Russian; they can’t understand the Udihe 
language. Soon the past way of life will be just a story. 


a9 


Uhide's Folk Tales 


bii saami omo mafaasa samaa bisimoni 
A shaman’s demeanour 


anana bii saami omo, omo mafaasa, samaa bisimoni. mafaasa-da aso bio uti, samaa, liasi sagdi 
samaa bisini uti. nitwa sowoloi~ nil waksankuji sowasii, omioloi, jou-do xom nixgeni uti, uti niinta. 
omno tii omno, bii isasia, icai bisimi koneshno naverno, ani, omo niiwa sawalaiwoni. omo niinta- 
tana, unioni, liasi unioni, naa xoando (1) unioni, miawan-da goo. gianami-da 9ini muta, tou kept 
kaptei dogbo inani. uta utawa sowologioti. saws... sowd... sowaloi aasijanani. goo utadu sawolai, 
niiwa sowololisiti, nii liasi omosidu, jugdi tapci-da. isosidu. kak koncert napodobie. go9. uti nitwa- 
tana nododu, kanala nododu, kaptowonadu, xulaaji liasi daidu. aniji, wooktoji pudonkuwo xokook, 
pudonkuwo-dos xokoiti, bujiwa jooko bujiwoni xokoiti. kialani nodaiti, uta nadsoti. bajawoani daijak, 
koptewonkeosi daija, goa uti-tano samaa-tono, mouwoa~ mouwea~ tou mouws, liasi sawesii, ono-do 
xom dianai, goo goo-do. sabjanku~ isasiomi, utaasi-tono. joktosidu ono nixoini uti, saini~ bajani. 
chuvstvuet on ili net, ja po russkij ob'jasnju, mosmi saini-nu ii-nu joktosio, joktosidu ujaloni a-bada 
~ xulaa ujaloni. oi-tono, sunaisini, sufaini nodsomi uzhe chuvstvuet tozhe skoro. sowoni 
ilaktanajanani. goo utadu ilaktanajanani utaasi uti utadigi aniwa wookto xokosawe, pudenkuwoa 
gaagimi uti uilini~ bojoweni. goo uta-tono badi gulialalii~ unii ni1. unuguni-doe ancéi adeo uti ono- 
ko nixoini. liasi gulialalii uti ani pudonkuji. liasi uitigini nodoiti uti pudonkuji waaliini bajani-tana 
uti pudonkuws gujasii ~~ ii gso uto-bodo waaliini. utaa sowoni ilaktanaini. utaa uti, pudonku tou 
gujasia~ touni ani, untuwo buuiti. utaasi untu jawaasi, untudolio ~ liata-da. gulialami gulialami 
untudoalioni liasi. utaasi jawaasi iliwonodu, uti niintawa. unii nitwa, iliwonadu. aniwa, janpa xokodu, 
untuwo-do buudu, goo uta jawaasi untudss untudss untudss gulialami gulialami-da ana~ ana~, tou 
gulialai gulialai, uta sowo odoini uti. bajandiloni. uta-tono aasigiani uti, niinta. utaasi omo sikiani ~ 
uta nixoasi, nu kak skazat', kak koncert vsjo ravno, narod mnogo, vsjo wadiini uti, uzhe sowoexi, 
sowoxinomi ba'i-lis. sawaa adajanoni. samaa oadojanoni. samaa odoi~ nii tou omo baala omosii, 
jouts joutonisii digasii, tou digai tou wadiiti noniktoiti, uto-bado sawoloiti. vot vsjo korotkij takaja. 


There was once a very great shaman. He solved the problems of hunters who caught little game, and 
also healed sicknesses and infertility. Once, a man had an illness of the sort that led to death, and the 
shaman even healed that. The house was packed with a gathering of people. He laid the sick man on 
the floor heater, and covered him with a blanket. Then he tied a grass doll into the shape of a beast, 
and put it to on side. The shaman put on a belt, and went all out in shaman’s prayer. He beat on his 
drum, and chanted for a long time. He touched the sick man. The top of the blanket was trembling. 
It was probably his soul appearing. Then the shaman placed the grass doll on top of him. The sick 
man started moving so intensely that he looked insane. He fought with this grass doll. When he had 
completely destroyed it, the sick man himself grabbed the drum and beat it wildly. Everyone helped 
the sick man stand on his feet, put the shaman’s belt on him, and also gave him the drum. The sick 
man behaved like a madman, he became just like a shaman. That night, the sick man became well. 
His own soul had entered the body. All the people gathered in one place, ate some food, and then all 
went home. That’s it. 
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omo samaa mamaka 
Tale about a bad shaman 


goo, haa samaa nixsomoni tolunusijami. xai omo samaa mamaka, bii goonji bii saai bol'nicala 
nonsomoji saaani jatasinaamaji. bii jatasinaamaji saami baatawa baa'a bisai, ilaa, diinji noni budss 
uti baata. bii gian dogbo noalei gian dogbo nooloi, bii anitigi dianaa fel'dshertigi, "goo bii liasi 
ynoslomi gian dogboni nii-ko omajana-bada bis." "jau naalai sii, danawa soulajami bii dana tou 
soulojomi." a vsjo ravno nosalami gunomi bii-tons. "gse bil sinji gio nuajami," gunoini, "sii gagdanai 
sii alogai noolo." "gaa nuanai, utomi bii kialai." bajoni-do bii kialai krabat'wa nodose, bii pechka 
kiatigini, bajani-tona oujalo ta'ankila dons. baata bii kialaji nuaini. vanjatkaji gagbinio bissi. dogbo 
quami ~ omoini buubu-ta xaku, sojaliuli-o omos, dili taktaaxina, mamaka. siata, bii sitawaji 
cokpoloo "eto ona" bii siata xoutindomi. "oj," fel'dsher, "nazha, ono nixoi sii. jou xoutindoi." bii 
dianami uti, "chjort iigs," gunomi, "ogzo, bii sitawaji jawaa." "ono jawaini bii uaktiwa tou obologia 
bisoi." "uaktiwo tou niontilami nonige." isonse "simi caja," uakti utemi. isomi uskti tou niontilooni 
oboo-da anéi. siata susagiani. gao bii sitaji sonoliga~ sonoliga~ sonoi sonoi, uti fel'dsher dianaini, 
"soinso omugdoni uniini bija." "ono unilioni smugds-no." "bii oktowo buujomi, umiwanjafi oktowo." 
kapli neskol'ko ilaa, juba kapli kapnit, xabaji meshala umiwonai-da vsjo ravno, sonoo sonoo sonoo 
sonomi soynomi taniktaliga, tanimi tanimi, timadula ja'a chisala budoa ~ bii baataniji. uti budoisini 
jooktosimi bajani, tou hoom adaeni, kadonini ~-do. juna saloni-tono, bagdilani, naala o-bede nii 
naalani, sambami, sambami, juno soloni. jawaani bil, uta uta, uta waa uti bii baataniwai, samaa. 
ilaama, diimo inoni, diinéi nonini waaani. 


After the birth of the baby, I felt afraid every night. I told this to the paramedic. ‘Every night I feel 
like someone is here. I’m scared.’ She said, ‘Okay, why don’t we keep the lights on.’ I said I was 
still afraid. Then she said, ‘I’ll sleep here with you.’ She put her bed next to mine. My baby slept 
next to me. As we slept at night, a hairy old woman with a big head came in. All of a sudden she 
leaped onto my baby, and clasped my baby with her nails. ‘She’s here!’ I shouted, and the 
paramedic asked me what was wrong. ‘The evil being came in and grabbed at the baby!’ I said. The 
paramedic said that’s not possible, because she’d locked the doors. But when we looked, all the 
doors were open, and the locks were gone. The baby started crying. ‘Maybe he’s got a stomach 
upset,’ said the paramedic. She gave my baby some medicine, but it kept crying, and had 
convulsions. The next day my baby died. After it died, we looked at the baby carefully, and saw 
bluish strips on the whole body. On the arms there were marks left by human hands. A shaman had 
killed my baby. 
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anana udiajigo wakcami kosi goloiti bisini 
A talk about seeking good luck in hunting 


anana udiojiga wakcami kasi goloiti bisini, baatigi, laubaatutigi, baatigi, naktawa waami, kosomi, 
naktawa kosiwo goloi, waai odoisini, nakta dilijini tamagii, xonkigiiti, gaalianawa oloktoo, atwa 
nodoi, sonkiwa dagai, xulaligi soxiwo looi, uta tamagisiti. wakcami kosomi, kiana wakcami kosomi- 
do xai ute-bada nixsati. kianawa wakcami kasomi, kasi galoi kasi galoi, waai odoisini kiana dilijini 
tamagiiti, miawajini-da tamagiiti, xai uta gaalianawa woo, ai sogdigiak, sonkiwa dagasii, xulaligi 
soxiji looo, ute-bads tamagiiti bisini udis, anana, uto-bodo. baatigi taulami, wakcami, unimi-do xai 
uto nixsoti. baatigi kosi galoi, unimi~ "minowo aasigija," gunoe, aasigii odoisini, tamagijanaji aiji, 
gunoji, xutaligi so... xutaligi... unimi-do ute kasi galooti, baatigi, udia santanani, 1 ono-do unigulomi 
xuliboda baatigi kasi galoiti bisini. baa, sanciiotigi, kosi goloi, tamagija, aasigi-lio tamagilagami, iji 
nauji dianaa bimi nauji tamagiiti. sakiaji dianaa bimi sakiaji tamagiiti, uta tamagii, ute-bado taulaiti 
bisini, anana. baa, baa taulaati, udisjiga, tausiati. jou doktor-da an¢i, jou-do anéi bisini, uti baaji-mai 
kasi goloonji bagdiati. olondowo wakcami-da xai kasi goloiti bisini~ laubaatutigi kosi galaiti bisini 
olondowo wakcami-tons, olondo ogdi waai odoisini, xai uta tamagiiti olondo iktawoni woandalai, 
xaisi aiwa nodal, guyawoa gunogii, soxi poiwani loogii, uta tamagisimi, ute-bads, ute-bado bagdiati 
udio santanani anana, oi-doo xai ute nixoiti, anana santa nixsoni-doofo, baa kasi golai, aasigii 
adoisini waai odoisini, ute tamagisiiti. uta bagdiati udiajiga anana, oi-do xai udio haulanani ute 
bagdiiti anana santa bagdiani-bodo nixaiti. nu vsjo, ute-bada kasi galoiti. vsjo vsjo. 


The Udihe people in the past used to pray for good luck first when they went out to hunt. They 
would pray to heaven and to the god Laubatu. If they had prayed for good luck and then caught a 
boar, they would offer the boar’s head as a sign of gratitude. They would offer boiled mixed grains 
and wine. They would burn marsh ledums and hang a red cloth on the altar. When they could not 
catch red deer and were troubled, they would pray for luck. When one was caught, they would offer 
the deer’s head, mixed grains and wine as a sign of gratitude. When they were sick, they prayed to 
heaven and were healed. They would give thanks with wine, pizza, and a very red cloth. Also, they 
sometimes gave thanks with boar’s blood and chicken blood. When they went looking for ginseng, 
they would also pray for good luck. They would pray to the god of Laubatu. When they gathered a 
lot of ginseng, as a sign of gratitude they would throw the ginseng seeds around and offer up wine, 
pizza and bits and pieces of cloth. Even now, the Udihe people do as their elders do, and pray. They 
pray for good luck and give thanks whenever things go well. 
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odoo mafa 
A tiger repays a man’s kindness 


omo omo, nii, niinta, somuso tuu wakcai~ wakcai, tii omo dogboni-da to'osiani, "g99, sii bii sitawai, 
uisija, amuse biini, ica'a, minowea nakta waaani, xaulia uisij9, igisijo bii sitei." tuu moisiini, uti tigr 
toki'o uto-fi buuwoeni. "jou biini, caja biini, isonajami bil, ilo ila bia bii sitoi moo taxedini, tosini, 
laliini liasi laliini.'" uta nonooni uti niinta, uti moo toxatigini ilo ilo bii, gunkini songo... ani, odoo 
mafa. nonoisini coja-da utadu tesini-bsabu. lia laliini~ aloo budolioni. utaa gajiani 9-badoa tugalsasi 
gajiani anaatigini gajiak, tuu utawa tuu igisii, digalagani waai, bujiwo waai, digawanai, sagdi 
adooni, omo anani igisioni. omo anani xaisi 9ini muta wakcawa. odoo mafa sitoni sini mute. uta 
adooi, mono wakcataija, mone digalagami mono waajanai sil. 91 juu sae odeodigi igisiomi, sii ajanol 
minowe golo, sinawoni igisilogoi." utaa cindagiani, uti odoo mafawa. uti niinta tuu wakcai ~ ilo 
yonoisini ilo, bujiwa waami julisloni nodaini uti odoo mafa utawa gaagiini, balasiini bajawoani-dae. ilo 
yonoisini, ila bujiwo waami nodoi, Caazawa toulisini, Caazala vsjo vremja popadala, ani, niowa-da 
waai, jo'otowo-da waai, ilaama anani bolosioni uti, tigr bajawoani, bajawoani uisioni jisloni, uti 
niintawa, ilaama anani tai bolasioni, uta bisini, ute-bado. 


A man was hunting and one night he had a dream. A tiger made him have the dream, and it said, 
‘Bring up my child. A boar has killed me.’ Just as the tiger had said, when the man went to look, 
there was a small tiger kitten, all starved and about to die. The man held the tiger in his arms and 
went back to his hut. There he brought up the tiger. He brought it up by hunting for food and 
feeding it. It became one year old, but was still unable to hunt. When the tiger was two years old, 
the man said to the tiger: “You’re old enough now. You can hunt for your own food now.’ Then he 
let the tiger go. After that, whenever the man went out hunting, the tiger would always place hunted 
game in front of him. It is said the tiger repaid his kindness for a whole three years. 
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kuti 
The tiger 


liasi digaiti, uti aniwa, siowe. sagdi, nica'a jou-koa jou-kaa-da. omo dogboni tai, taasiu ~~ utadu. omo 
omo buji-do oi amagi~, jou omogija-te uti. kuti igbasii. timadula toagigou~-doa an¢i. "goo," dianaa 
nua "sologijami," guna, "sologii-ja. a ja poidu, drugoj zaliv isonajomi." datani xanusaijiga, vot takoj 
melkiy melkij, uta sugaasi, ani, diixi xuliso~ datani bagiajala saloni bisa, bau~ il'm. uti kialani jou- 
ko limbseso ~ bioeni, "jou mugdaani bagdiani~," moisiomi, utawa. Cingaji giananii 9i~ kak raz, 
grud' ko mne. a ja bez vnimantj, tozhe utawa, to omorochka, kataju tolkaju, a potom vspomnil tam- 
to ne byla mugda'a. aaji otanionji koneshno kuti. bii aaji isoiwai liasi iligii. iligiga 9o1-tono, iligionji 
aaji oini iligi. touncilologami nixoini khochet na menja napast'. u menja boevoj karabin. tochno 
tochno b'jot. gaagiak miausaji jawagiak "sejchas ja tebja probuju. dilii taafa nonowonjonai. chtoby 
vodu ty nyrnul." vysokij bereg uti. juusigoi 9i-tono oloa ~ wajalagami faa goo, ajonoi miausala, 
ajanoi waa, bil utawa. potom ja vinobato budu. on okazybaetsja on vinovaty, ne, ja budu vinovatyj, 
ne budu ubivat'. ja mogu pugnut' ego, tol'ko. mezhdu ukhom kak strel'nul, kak strel'nul on vysoko 
vysoko prygnul, tri pryzhok uzhe skrylsja. jolki tvoe mat', materil koniliomi 91-tons. "saa woooni 
uti, sii uto-bada igbasimi-dae kiana 31 sugiwano. jou-gdo utd isowasii ja ne vynovaty ne budu," ja 
govorju, prjamo budu streljat'. vsjo, goo utadigi, ne pokazalsja, posle etogo. ja ego zdorogo zdorogo 
materil. vot v pervye tigr videl tigr. 


It was an inlet, a place where the red deer always grazed. We were sitting there and keeping watch, 
but no beasts came along that day, because a tiger had come to bathe in the water. My friends had 
gone back up the river, but I went to look at another inlet, a shallow one. On the opposite side of 
inlet, next to an elm tree, there was something all curled up. I went closer, thinking, ‘What is that 
bulging lump?’ It turned out to be a tiger. It had curled itself up in an upright position, and was 
about to spring onto me. I took out my gun and was going to shoot, but I hesitated, because I 
thought killing a tiger would bring me divine punishment. So I didn’t kill it, but shot at it between 
the ears to scare it. It jumped up and went away. I swore in the Udihe language and scolded the 
tiger. I said, ‘Why are you stopping the red deer from coming here? Huh? Bloody tiger. It’s not my 
fault.’ After that the tiger didn’t appear again. And so there you have it. All about the first time I saw 
a tiger. 
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toolunu 
A legend about a marriage 


omo baata-gdala omo joagdige-gdala omooni, xaisi. mamasanami gogbnsoni. gaonooni 
mamaasanami. niiwa jawaasi, kawatigi. kawatigini iigo~ "solodia," "solodia," "jou mangajini ome, 
to~," "sil sitawoi gaonoemi, bii, mamaasanami." "9™i bii sitawai, bai bii niidu ajanoi buu bii, pagaa 
niidu ajanoi buu bii, mono sitoji. bii, aniwai, jantawai bii sii gakpaiwai uilisi-mo-do, ute-mo 
buujanei. olio uilio, budajanei sii." gao goo, taa~ mala toowankini, uti jagdigawo-gdoale. dianjana, 
"adai omogijs. faa jou ojolo." jagdige-gdals. amiajala bajoni, kawa xoonaa biini 9o-badsawai, 
"kanalii-lia. tino-ko taafa gakpai, goo. jangai. "olio uila budajanoi, uilss-lia bii sitawai gadajanai." 
goo goo, taa taa ali-gda xoatigonioni kawa, pogdui, "o, uti-ko manga nil, jaani kataa, maali-da ojaneni 
jawa uti niiwa-ka." goo goo, mamasanami jawak seni uti sitawoni-do. mono, anitigi gajiani, mono 
baatigi. 


A man came to look for wife, but the father refused to give his daughter in marriage just like that. 
He said to the man, ‘Shoot an arrow straight at my chest through the underside of the wooden bed 
in my hut. If you miss, you die. If you hit the target, you can take my daughter.’ The young man 
shot an arrow, and it travelled through the underside of the wooden bed in the hut, hitting its target. 
‘This is truly a mighty man. He’s probably immune to bullets as well.’ And so the man took the 
daughter and returned to his own land. 
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jou jou 
A song 


1. jou jou jou~ jou jou~ ajigau bajani ajigau bajani aji~ oaji sono sono, agani-ka bagaloni taanse 
bija, aga aga babogijami, aga aga babagijami oaji sono aji sono. 2. gao goo sabjankologoafi umijafi 
sabjankolajanofi, soktologofi umifi, soktojonofi, jou-i jou bikini uli svetlyj uli svetlyjwa umimi 
soktojonofi. 3. gaa gao sagdanimi manga sagdanimi manga, kojoi-do oxanooni... 4. gagdani bajani 
gagdani bajoni aloo wakcau okkindini inoani guna, jou jou, tuxiwoi tougimi-9 gulinjafi guns, mono 
tuonkilowai mona tuozewoai gulinojafi gagdani bajoni jau-i jou, tadu timanani adoisini guno jou-i jou 
bii-tono guno sagdi bujiwo galaktanajami guns, gagdani bajoni sii-tana guno oloxiwa oloximai 
gunodolo jou-i jou sagdi bujiwo waai odoisini gunodolo utaa tauxi-tono xudawa wakcaligijanafi guno 
gagdani bajoni jou-1 jou wakéami mutoi odoisini guno, jugdiwai smojanoafi gunodoalo jugdiwai guno 
Zounsonojonofi jou-i jou zounsins mutoi adoisini guno zounsimi wadii adoisini guna jou-i jau otatawa 
atotoligijanofi guna jou-i jou gagdani bajoni gunodolo tadu odoaisini gunodola wakcawai kiana 
yowoni guno wakcawa odolisini gunodelo wakcami wadimi-a kiana ijawoni jou-i jou juktigi 
omogijonofi xudawa waafi bugijanofi guna jou-i jou tadu odoisini wakcami mutoi-tons jou jou jou-i 
jou jikto gunoiwoti taimi bijanofi gunedolo gagdani bajeni, jikta wadiisini jou-i jou, olondo 
gunoiwoti olondomojonofi baazagalani gagdani bajani jou-i jou jou-i jou. 


1. 1. Don’t cry, O daughter. Sit on the knees of your older brother. I will amuse you. 

2.2. Here, drink until you’re happy, drink until we’re drunk. The Bikin River is a bright and shining 
river. Drink the brilliance. 

3. 3. Ah, I’ve grown old. Even my voice has gone bad. 

4. 4. My mate, the hunting season has come. We’ ll put our things on your sled and depart. Let’s 
walk the winter hunting grounds. Tomorrow, we will go and hunt for a big beast. You hunt for 
squirrels. Let’s go over there and hunt for fur-skinned beasts. When we’ve been able to do our 
hunting, we’ll go back to your place. Okay, let’s start working. When the hunting is over, we’re 
going to bring the red deer horns home. We’re going to go home. We’re going to divide the fur- 
skinned beasts we capture. We’re going to gather berries. We’re going to go and gather ginseng. 
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baka boka 
A lullaby 


boka ~ baka ~ baatama sitawa, bokajami guna, bake ~ bake taktigama omugoloji xokogijami, 
Ciunguolo Ciungugijomi japcugaji guno japculigds babajami, baka jou baba, baata bajoni nuagija, 
anino-do guns oloktologoi ami-da wakcaini alae omogiligs digalagani oloktologoi~ guna, baba ~ 
boba baba ~ ba, baatama sitaji bokogijami Ciungugijomi, uigeame Ciunguloi, xokagigassi-ja, 
bokogijomi, boka ~ bake, baka ~ boko. ¢ci'bjaximea japcugaji kuakili-gda yonaijini. kuakilijami, 
bokajami baatama site-ja ~ baba ~ baba, baata bajoni xolibaji gunos, xolibaji gunss, sagdi 
adalogami nuagija, baba jau babs, amimi-bods sagdi odai adoisini wakcalagami gunso, bujiwo-do 
wakcajai, xudawa-daa wakcajai baba jou bao, haadiga baata-ja bakagijami, baka jau baa, bakea jou 
baa, bake jou bos. 


Let’s sing a lullaby Let’s rock you in a yew cradle My child, go to sleep Your father is coming from 
hunting soon After we’ve tied you down to the cradle, let’s sing a lullaby Let’s make a clanging 
sound with the decoration on the back of the cradle made with a lynx’s claw bone A man needs to 
sleep to grow up That you would grow to be as big as your father, and hunt You’! hunt for beasts 
and fur-skinned beasts My youngest, my boy, let’s sing a lullaby 
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